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Flandern Investment & Trade fördert 
nachhaltig die internationalen Geschäfts-
beziehungen sowohl von flämischen, als 
auch von ausländischen Unternehmen. 
In welchem Sektor Sie auch immer 
tätig sind, Flandern Investment & 
Trade unterstützt Sie bei der Suche 
und Kontaktaufnahme mit flämischen 
Unternehmen. Darüber hinaus trägt 
Flandern Investment & Trade dazu 
bei, die Position Flanderns als Tor 
nach Europa bei Direktinvestitionen 
zu stärken. Durch Kontaktvermittlung 
und Bereitstellung von Informationen 
& Beratung hilft Flandern Investment 
& Trade ausländischen Unternehmen 
beim Aufbau von Produktions- und 
Forschungskapazitäten, beim Errichten 
von Niederlassungen, Logistikzentren 

und ähnlichen Vorhaben in Flandern, dem 
nördlichen Teil von Belgien. Besuchen 
Sie unsere Webseite und entdecken Sie 
unser weltweites Netzwerk. Mit mehr als 
100 Büros sind wir auch in Ihrer Nähe – 
wo immer Sie auch ansässig sind.

The Flanders Investment & Trade agency 
promotes sustainable international 
business, in the interest of both 
Flanders-based companies and overseas 
enterprises. Whatever sector you are 
involved in, Flanders Investment & Trade 
will help you establish contact with 
the Flemish companies you are looking 
for. This includes not only products or 
services you may be sourcing, but also 
various types of business relationships, 
from joint ventures to technology 

transfers. At another level Flanders 
Investment & Trade enhances Flanders’ 
position as the gateway to Europe for 
inward investors. The agency identifies, 
informs, advises and supports overseas 
enterprises by establishing production 
and research facilities, contact centers, 
headquarters, logistics operations and 
the like in Flanders, the northern region 
of Belgium. Do visit our website and 
discover our worldwide network. With 
over 100 offices we are bound to be 
conveniently located near you, wherever 
you are.

A041 & Q040a FLANDERS INVESTMENT & TRADE

Koning Albert II-laan 37 • BE–1030 BRUSSELS • BELGIUM 
T +32 2 504 87 11 • info@fitagency.com 
www.flandersinvestmentandtrade.com

 @FlandersTrade •  @InvestFlanders •  linkedin.com/company/20796

CEO: Claire TILLEKAERTS
Delegates: Kurt VLEMINCKX & Hilda DEBIE

jlem
Highlight
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Flanders Investment & Trade promoot 
duurzaam internationaal ondernemen, 
in het belang van zowel in Vlaanderen 
gevestigde als buitenlandse bedrijven. 
Ongeacht de sector waarin u actief 
bent, Flanders Investment & Trade zal u 
helpen bij het leggen van contacten met 
de Vlaamse bedrijven die u nodig hebt. 
Daarnaast versterkt Flanders Investment 
& Trade de positie van Vlaanderen 
als Europese toegangspoort voor 
investeerders. Het agentschap onderkent, 
informeert, adviseert en ondersteunt 
buitenlandse bedrijven om productie of 
onderzoeksfaciliteiten, contact centra, 
hoofdkantoren, logistieke activiteiten 
enz., te ontplooien in Vlaanderen, de 
noordelijke regio van België. Bezoek 
onze website en ontdek ons wereldwijd 

netwerk. Met meer dan 100 kantoren, 
moeten we wel in uw buurt gevestigd 
zijn, waar u ook bent.

L’agence Flanders Investment & Trade 
assure la promotion du commerce 
international durable dans l’intérêt des 
entreprises flamandes et des sociétés 
étrangères. Quel que soit votre secteur 
d’activité, Flanders Investment & Trade 
vous aidera à nouer des contacts avec 
les entreprises flamandes que vous 
cherchez. De plus, Flanders Investment & 
Trade renforce la position de la Flandre 
en tant que portail vers l’Europe pour 
les investisseurs étrangers. Notre agence 
identifie, informe, conseille et soutient 
les entreprises étrangères qui créent 
des installations de productions et de 

recherche, des centres de contact, des 
sièges sociaux, des centres d’opérations 
logistiques, etc. en Flandres, la région 
septentrionale de Belgique. Visitez notre 
site Internet et découvrez notre réseau 
mondial. Avec plus de 100 bureaux 
à travers le monde, nous sommes 
forcément près de chez vous, où que 
vous soyez.
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FLÄMISCHE WIRTSCHAFTSVERTRETER IN DEUTSCHLAND
FLEMISH ECONOMIC REPRESENTATIVES IN GERMANY

Katharina DESMET

Wirtschafts- und Handelsvertretung 
Flandern

Stolkgasse 25-45
D-50667 KÖLN
Deutschland

T +49 221 25 49 28
F +49 221 257 06 94

cologne@fitagency.com

Marc STRUYVELT

Wirtschafts- und Handelsvertretung 
Flandern

c/o Botschaft von Belgien
Jägerstraße 52-53

D-10117 BERLIN
Deutschland

T +49 30 20 64 25 02
F +49 30 20 64 25 25
berlin@fitagency.com

Bart BOSCHMANS

Wirtschafts- und Handelsvertretung 
Flandern

c/o Honorar Konsulat von Belgien
Kienestraße 33

D-70174 STUTTGART
Deutschland

T +49 711 223 88 06
F +49 711 226 24 88

stuttgart@fitagency.com
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Jurgen MAERSCHAND

Consulate General of Belgium
TCG Financial Centre, 7th Floor

C-53 G-Block, Bandra-Kurla Complex
Bandra (E)

MUMBAI 400.098
India

T +91 22 66 71 06 27
mumbai@fitagency.com

Jacob LEMPERT

c/o Belgian Embassy
12 Abba Hillel Silver St

Sasson Hugi Tower, 15th floor
5250606 RAMAT-GAN

Israel
T +972 3 613 81 44

telaviv@fitagency.com

Dirk DE RUYVER

c/o Embassy of Belgium in Tokyo
Government of Flanders - Belgium

5-4 Nibancho, Chiyoda-ku
TOKYO 102-0084

Japan
T +81 3 52 10 58 84
F +81 3 52 10 58 83

tokyo@fitagency.com

FLÄMISCHE WIRTSCHAFTSVERTRETER IN INDIEN, ISRAEL & JAPAN
FLEMISH ECONOMIC REPRESENTATIVES IN INDIA, ISRAEL & JAPAN
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Q034

Duwijckstraat 17 • BE–2500 LIER 
T +32 3 440 48 47 • F +32 3 455 48 84 
info@zagazoe.com 
www.zagazoe.com

Delegate(s): Luc PHILIPS & Gunter PEETERS

4RETAIL/ZAGAZOE

4Retail/Zagazoe entwickelt, produziert 
und vermarktet Lizenzprodukte in den 
Kategorien Kleingebäck, Partydrinks, 
Frühstücksgetreide, Schokolade, Säfte, 
u.a.

4Retail/Zagazoe develops, produces 
and markets products under licence – 
such as biscuits, party drinks, breakfast 
cereals, chocolate, and juice, a.o.

4Retail/Zagazoe ontwikkelt, produceert 
en vermarkt licentieproducten in cate-
gorieën als koek, partydrinks, ontbijt- 
granen, chocolade, sappen, e.a.

4Retail/Zagazoe développe, produit et 
commercialise des produits sous licence 
dans des catégories telles que biscuits, 
party drinks, céréales pour le petit- 
déjeuner, chocolat, jus, etc.
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N019 ALBERT PREMIER

Spezialität: Schokoladentaler, Neapo-
litains, Goldbarren, Herzen. Albert 
Premier, Pionier der Schokoladenmün-
zen seit 1947, bietet eine Auswahl an 
echten belgischen Schokoladenmünzen, 
exklusiven Goldbarren und -herzen so-
wie 10g Napolitains in Milch- oder Bit-
terschokolade, Albert oder Private Label.

Specialty: Chocolate coins, Neapolitains, 
Gold bars, Hearts. Albert Premier, the 
pioneer to introduce chocolate coins in 
1947, proposes a range of quality (and 
real) Belgian chocolate coins, exclusive 
gold bars and golden hearts. Also the 10g 
Neapolitains, available in milk and dark 
chocolate, under Albert brand or private 
label are of best quality/price rate.

Specialiteit: Chocolade munten, Napo-
litains, goudstaven en hartjes. Albert 
Premier, de pionier in chocolade mun-
ten sinds 1947, stelt een gamma voor 
van kwaliteits- échte Belgische choco-
lade munten, exclusieve goudstaven en 
hartjes, en 10 gram napolitains, in melk 
of donkere chocolade, Albert of private 
label.

Spécialité: pieces de Monnaie, Napolitains, 
lingots d'or et coeurs. Albert Premier, 
pionnier des pièces en chocolat depuis 
1947, propose une gamme de pieces de 
monnaie, des lingots et des coeurs en or, 
ainsi que 10g napolitains, au chocolat 
délicieux, au lait ou noir, marque Albert 
ou privé.

Hemelstraat 8 • BE–1651 LOT BEERSEL 
T +32 2 377 09 68 • F +32 2 377 15 36 
info@albertpremier.be 
www.albertpremier.be

Delegate(s): Peter TALPE
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P025 ARTVENDUM

ARTVENDUM verkauft exklusive Süß- 
waren, produziert in Belgien. Marken 
sowie Eigenmarken. Wir bieten Pralinen, 
Schokoladentafeln, Trüffel, feine Süß-
waren. Herstellung nach traditioneller  
Rezeptur.

ARTVENDUM produces exclusive Belgian 
confectionery, both as own brands and 
in private label. We offer quality and 

tradition. Pralines, seasonal chocolates, 
truffles and bars of chocolate, candy.

ARTVENDUM verkoopt exclusieve 
Belgische zoetwaren. Merk en private 
label. Pralines, tabletten, truffels en 
andere zoetwaren geproduceerd 
met de beste ingrediënten, 
volgens traditionele recepten.

ARTVENDUM vous offre des 
produits sucrés exclusifs 
belges fabriqués selon la méthode 
traditionnelle avec les meilleurs in-
grédients. Notre gamme: pralines, 
tablettes, truffes et autres 
délicatesses. Marque nationale et MDD.

Filips de Goedelaan 15 b4 • BE–8000 BRUGGE 
T +32 495 24 79 80 • F +32 50 69 03 80 
sophie@artvendum.com 
www.artvendum.com

Delegate(s): Sophie VAN DEN BERGHE
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O018 ASTRA SWEETS

Weingummi, Süsse Pastillen, Lakritz, Speck, Saure Brau-
seoblaten mit verschieden Fruchtgeschmäcken.

Winegums, Lozenge Pastilles, Liquorice, Marshmallows, 
Flying Saucers filled with fruit flavoured citric powder.

Gommen, Steekwerk, Drop, Spekken, Zure ouwels met 
fruitsmaken.

Gommes, Pastilles, Réglisse, Marshmallows, Soucoupes 
acidulées aux goûts fruités.

Bleukenlaan 18 • BE–2300 TURNHOUT 
T +32 14 44 35 20 • F +32 14 42 91 28 
astrasweets@astrasweets.com 
www.astrasweets.com

Delegate(s): Filip VANHERPE
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C038 BARÚ

Gourmet Marshmallows und Marshmal-
low Tafeln mit Schokolade und herrlich 
dekadente Garnierungen; Schokolade- 
und Chai Pulver mit tolle Überraschun-
gen; Traumhafte Flusspferde aus Scho-
kolade mit entzückende Füllungen und 
Nutty Thins – originale premium Scho-
koladen-Snacks.

Gourmet marshmallows and marsh-
mallow bars with chocolate and de-

licious toppings; hot chocolate and 
chai drinking powders with little sur-
prises; Dreamy Chocolate Hippos with 
delightful fillings; Nutty Thins – premi-
um chocolate snacking thins packed 
with nuts and other crunchy goodness.

Kwaliteitsmarshmallows en marshmal-
lowrepen met chocolade en heerlijke 
toppings; chocolade- en chai poe-
ders met leuke verrassingen; Dreamy 
Chocolate Hippos met verrukkelijke 
vullingen en Nutty Thins – premium 
snacking bites volgepakt met crunchy 
goodness.

Des guimauves et des barres de 
guimauve avec du chocolat et des 
garnitures décadentes; chocolat chaud 

et chai en poudre avec des petites 
surprises; Dreamy Chocolate Hippos avec 
des garnitures ravissantes et des Nutty 
Thins - des petites plaques de chocolat 
snacking pleins de noix.

Industrielaan 4 • BE–3590 DIEPENBEEK 
T +32 11 85 05 60 • F +32 11 35 23 86 
info@baru.be 
www.baru.be

Delegate(s): Gunther D’HONDT
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N029 BELBERRY PRESERVES

Torkonjestraat 21C • BE–8510 KORTRIJK - MARKE 
T +32 56 22 05 60 • F +32 56 22 15 60 
info@belberry.com 
www.belberry.com

Delegate(s): Thierry VANDERERFVEN & Maarten POT

Exklusives Sortiment hausgemachter 
Konfitüren und Marmeladen; hergestellt 
ohne Zusatzstoffe. Das Sortiment besteht 
aus: Konfitüren, Marmeladen, Frucht- & 
Schokoladenaufstrichen, Fruchtsoßen, 
Fruchtsirups, Fruchtessige, Frucht-Balsa-
mico-Cremes.

Exclusive range of handmade preserves 
and marmalades. Made without any 
additives. The BELBERRY range exists 

of: jams, marmalades, fruit & chocolate 
spread, fruit sauces, fruit syrups, fruit 
vinegars, fruit balsamic glazes.

Exclusief gamma van artisanale con-
fituren en marmelades. Geproduceerd 
zonder toevoeging van kleurstoffen of 
bewaarmiddelen. Het BELBERRY gamma 
bestaat uit: confituren, marmelades, fruit 
& chocoladepasta, fruit coulis, fruit siro-
pen, fruit azijnen, fruit balsamico crème.

Une gamme exclusive de confitures et 
marmelades artisanales. Fabriquées 
sans colorants ni conservateurs. La 
gamma BELBERRY existe en confitures, 
marmelades, fruits & pâtes à tartiner, 
coulis de fruits, vinaigres aux fruits, 
crème balsamique aux fruits.
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P038 BELKORN - C.R.V. CORTHOUTS

Industrieterrein 1-1A • BE–3290 DIEST 
T +32 13 35 11 00 
info@belkorn.com 
www.belkorn.com

Delegate(s): Mia SOMERS

Mit über 35 Jahren Erfahrung und 
Leidenschaft ist BELKORN Ihr idealer 
Partner für die Produktion von gesunden 
Bio Baby und Kinder Kekse, Bio Fruchten 
Kekse und zuckerarme Kekse. BELKORN 
hat 3 Eigenmarken und ist stark im 
private-Label-Partnerschaften.

With over 35 years of experience and 
passion BELKORN is your perfect partner 
for the production of healthy organic 

baby’s and children’s biscuits, organic 
fruit biscuits and low sugar biscuits. 
BELKORN has 3 own brands and is 
specialized in private label partnerships.

Met ruim 35 jaar ervaring en passie is 
BELKORN uw ideale partner voor de 
productie van gezonde bio baby- en 
kinderkoekjes, bio fruitkoekjes en 
suikerarme koekjes. BELKORN heeft 
3 eigen merken en is sterk in private 
label partnerships.

Avec plus de 35 ans d’expérience et de 
passion BELKORN est votre partenaire 
idéal pour la production de bio biscuits 
de bébé et d’enfants, de bio biscuits 
aux fruits et aussi des biscuits à faible 
teneur en sucres. BELKORN a 3 marques 
principales et est spécialisé dans les 
partenariats de MDD.
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COFFEE FROM MILD TO WILD
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N013

Weversstraat 24 • BE–1840 LONDERZEEL 
T +32 52 50 60 42 • M +32 479 36 62 64 
Zouhair.Yahia@belmoca.com 
www.belmio.com

Delegate(s): Zouhair YAHIA

Belmio® bietet ein genussvolles Sortiment 
aus verschiedenen Kaffees an, jede mit 
eigenem Charakter. Die Kapseln werden 
aus Aluminium gefertigt und sind für die 
meisten Nespresso®* Kaffeemaschinen ge-
eignet. Wir verwenden nur die besten Ara-
bica Bohnen und eine sorgfältige Auswahl 
an Robusta Bohnen für unsere einzigarti-
ge Mischungen und Ihre Tasse Kaffee, ei-
nen Augenblick intensiven Genusses.

Belmio® offers a wide range of distinctive 
coffee flavors, each with their own char-
acter and freshly sealed in premium alu-
minium capsules compatible with most 
of Nespresso®* machines. Only the best 
Arabica beans and a quality selection of 
Robusta beans are hand-selected for our 
unique blends for your delicious cup of 
coffee of the highest quality.

Belmio® biedt een ruime waaier uiteen-
lopende koffiesmaken aan, elk met hun 
eigen karakter en verpakt in een alumini-
um capsule die kunnen worden gebruikt 
in de meeste Nespresso®* koffiemachines. 
Alleen de beste Arabica bonen en een 
kwalitatieve selectie van Robusta bonen 

komen in aanmerking 
voor onze unieke 
blends voor uw 
heerlijk kopje 
koffie van 
de aller- 
hoogste kwaliteit.

Belmio® propose une large gamme de 
cafés aux saveurs caractéristiques et 
uniques, emballés dans des capsules en 
aluminium de première qualité compa-
tibles avec la plupart des machines à café 
Nespresso®*. Nous sélectionnons stricte-
ment les meilleures fèves de café Arabica 
et Robusta pour réaliser nos mélanges in-
comparables pour votre délicieuse tasse 
de café d’une qualité inégalable.

BELMOCA

* Nespresso® is a brand belonging to a third party which has no link with BELMOCA®
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B040 BICOBEL - ETS H.BLOEMENDAL & ZN

Spieveldstraat 55 • BE–9160 LOKEREN 
T +32 9 337 72 00 
info@bicobel.be 
www.bicobel.be • www.valdiflor.be

Delegate(s): Hans VAN DURME

BICOBEL ist ein modernes Unternehmen,
daß sich auf die Produktion und der Ver-
kauf feiner Butterkeksen und marzipan 
Petit Fours spezialisiert hat. Diese Pro-
dukte werden auf traditionelle Weise mit 
hochwertigen Zutaten gebacken.

BICOBEL is a modern company, spe-
cialised in the production and sale of 
fine butter biscuits and marzipan Petit 

Fours, that are baked in a traditional way 
with high-quality ingredients.

BICOBEL is een modern bedrijf, gespeciali-
seerd in de produc-
tie en de verkoop 
van fijne roombo-
terkoekjes en mar-
sepein Petit Fours 
die op een traditi-
onele manier wor-
den gebakken met 
hoogwaardige in-
grediënten.

BICOBEL est une 
société moderne, 
spécialisée dans 
la production et 

la vente de biscuits fins au beurre et de 
Petit Fours en massepain qui sont cuits 
selon une méthode traditionnelle avec 
des ingrédients de haute qualité.
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N017 BIJENHOF

Moravie 30 • BE–8501 BISSEGEM 
T +32 56 35 33 67 • F +32 56 37 17 77 
info@bijenhof.be 
www.bijenhof-honey.be

Delegate(s): Pascal DEBOEVERIE & 
	 Jeroen DEBOEVERIE

BIJENHOF im und exportiert weltweit die 
verschiedensten Honigsorten und erfüllt 
die Norm FSSC22000. Der Betrieb, der 
über Bio, Koscher und Halal-Zertifikate 
verfügt, hat sich auf Private Label, 
Industriezulieferung und Co-Packing 
spezialisiert. Entdecken Sie den feinen 
Unterschied von Bijenhof !

BIJENHOF imports and exports the 
widest range of honey in accordance 
with the FSSC22000 standard worldwide. 
The company is in the possession of 
bio, kosher and halal certificates and is 
specialised in private label, deliveries to 
industry, and co-packing. Discover that 
little bit extra at Bijenhof !

BIJENHOF importeert en exporteert  
wereldwijd de meest diverse soorten 
honing conform de 
FSSC22000-norm. 
Het bedrijf beschikt 
over bio-, kosher- 
en halalcertificaten 
en is gespecialiseerd 
in private label, toe-
levering aan indus-

trie en co-packing. Ontdek zelf dat tik-
keltje meer bij Bijenhof !

BIJENHOF importe et exporte de 
différentes variétés de miel dans le 
monde entier conformément à la 
norme FSSC22000. La société dispose 
de certificats bio, kosher et halal et est 
spécialiste en marque de distributeur, en 
approvisionnement industriel et en co-
emballage. Bijenhof, pour un vrai délice !
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O008 BISCUITERIE THIJS

Atealaan 69 • BE–2200 HERENTALS 
T +32 14 23 71 44 • F +32 14 21 94 04 
info@biscuiteriethijs.be 
www.biscuiteriethijs.be

Delegate(s): Stéphane TOUSSAINT

Waffeln, Knusperwaffeln und Karamell-
gebäcke: THIJS ist der Markführer für Pri-
vate Label. Unsere Produktionsstätten 
entsprechen den hohen Qualtitätsstan-
dards für IFS/BRC/RSPO-Segregated/
UTZ mit mehr als 25 Produktionslinien.

Waffles, crispy waffles and caramelized 
biscuits; THIJS is leader on the private 
label market. Our production units meet 
the high quality standards for IFS/BRC/

RSPO-Segregated/UTZ with more than 25 
production lines.

Wafels, galetten en speculoos. THIJS 
is leider op de private label markt. 
Onze productielocaties 
beantwoorden aan 
de hoge kwaliteits- 
eisen voor IFS/BRC/
RSPO-Segregated/
UTZ met meer dan 25 
productielijnen.

Gaufres, galettes et speculoos. THIJS est 
leader sur le marché du private label. 
Nos usines de production répondent aux 
critères de qualité IFS/BRC/RSPO-Segre-

gated/UTZ avec plus de 
25 lignes de production.
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P021

Mechelbaan 690 • BE–2580 PUTTE 
T +32 15 76 77 78 • F +32 15 75 44 94 
sales@biscuits-bofin.be 
www.bofinos.com

Delegate(s): Rachid BELAHRIR

150 jähriges Erbe. Nur die wertvollsten, 
natürlichen Rohstoffe werden in einer 
harmonischen Weise kombiniert, so dass 
unsere Kekse nie in ihrer Qualität und in 
ihrem Geschmack übertroffen wurden.

150 years of legacy. Only the best 
natural ingredients are combined in a 
harmonious way so that our biscuits 
have never been equaled in their quality 
and in their taste.

Meer dan 150 jaar traditie en ervaring. 
Alleen de beste natuurlijke ingrediënten 
worden op harmonieuze wijze gecombi-
neerd, zodat onze koekjes nooit zijn ge-
ëvenaard in hun kwaliteit en hun smaak.

Plus de 150 ans de tradition et d’expé-
rience. Seuls les meilleurs ingrédients 
naturels sont combinés de manière har-
monieuse, si bien que nos biscuits n’ont 
jamais été égalés en qualité et goût.

BISCUITS BOFIN
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P033 BOERINNEKE

Kuitegemstraat 33 • BE–2890 SINT-AMANDS 
T +32 52 33 29 28 • F +32 52 33 80 49 
info@boerinneke-marino.be 
www.boerinneke-marino.be

Delegate(s): Paul-Henri VERHELST & Anneke HUYS

Familienunternehmen spezialisiert auf 
die Herstellung von Schokoladen- Spe-
kulatius und Haselnussaufstriche. BIO-
IFS zertifiziert. Sortiment von Produkten 
unter dem Markennamen BOERINNEKE 
und zahlreiche Möglichkeiten im Bereich 
Private Label.

Family company specialised in the pro-
duction of chocolate spread, cookie but-
ter spread and hazelnut spreads. Certi-

fication BIO-IFS. Assortment with the 
brand name BOERINNEKE and a wide 
range of possibilities in Private Label.

Familiebedrijf gespecialiseerd in de  
productie van chocopasta, speculoos-
pasta en hazelnootpasta. BIO-IFS-
gecertifieerd. Assortiment onder de 
merknaam BOERINNEKE en ruime 
mogelijkheden in Private Label.

Entreprise familiale spécialisée dans la 
fabrication de pâte à tartiner au cho-
colat et aux noisettes et pâte de Spe-
culoos. BIO-IFS-certifié. Assortiment de 
notre marque BOERINNEKE et pleine de 
possibilités en marque privée.
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O040a BON & BELGE

BON & BELGE: Traditionell hausgemachte 
Delikatessen wie Pralinen, Kekse, Marme-
laden, Honigkuchen und Senf, hergestellt 
nach authentischen Familienrezepturen.

BON & BELGE offers a range of artisanal 
delights, such as chocolates, biscuits, jam, 
gingerbread and mustard, based on au-
thentic family recipes. The producers are 
grouped in a cooperative organization.

BON & BELGE biedt traditionele artisa-
nale delicatessen aan, zoals pralines, 
koekjes (speculoos), confituur, peperkoek 
en mosterd, gebaseerd op authentieke 
familie recepten.

BON & BELGE offre des produits artisa-
naux de délicatesses belges comme pra-
lines, spéculos, confiture, pain d’épice et 
moutarde, tous faits basés sur des re-
cettes authentiques familiales.

Vonderpad 8 • BE–2470 RETIE 
T +32 476 60 11 45 
info@bon-et-belge.be 
www.bon-et-belge.be

Delegate(s): Marijke BEEL
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L033 CALLAS CONFITURE

Driemasterstraat 74 • BE–9000 GENT 
T +32 473 75 13 11 • F +32 9 224 23 10 
info@callasconfiture.com 
www.callasconfiture.com

Delegate(s): Karen DEPOORTER & Bieke VAN MEULEBROECK

CALLAS CONFITURE ist Haute Confi-
ture und steht für exklusive Konfitüren, 
bestehend aus 4 Kollektionen: REINE 
FRUCHT low & no added sugar, SIGNA-
TUR – geschmack kreationen, KONFIT 
und GESCHENK kollektion. Handgefertigt 
in Belgien.

CALLAS CONFITURE is Haute Confiture 
and stands for exclusive jams, consis-

ting of 4 collections: PURE FRUIT low 
& no added sugar, SIGNATURE – taste 
creations, CONFIT and GIFT collection. 
Handmade in Belgium.

CALLAS CONFITURE is Haute Confiture 
en staat voor exclusieve confituren, 
bestaande uit 4 collecties: PUUR FRUIT 
low & no added sugar, SIGNATUUR - 
smaakcreaties, KONFIJT en GIFT collectie. 
Handgemaakt in België.

CALLAS CONFITURE est Haute Confiture 
et représente de confitures exclusives, 
composées de 4 collections: L’UNIQUE 
FRUIT low & no added sugar, SIGNATURE 
– créations du goût, CONFIT et collection 
de CADEAU. Fait à la main en Belgique.
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P008 CALUWÉ ARTISAN CHOCOLATIER

Herentalsebaan 516 • BE–2160 WOMMELGEM 
T +32 3 353 66 72 • F +32 3 354 00 54 
info@cdchocolates.com 
www.caluweartisan.com

Delegate(s): Koen CALUWÉ

Feiner Auslese hausgemachter belgi-
scher Pralinen in Geschenk-Verpackung 
für den ganzjährigen und saisonalern 
Verkauf. (z.B. Weihnachten, Ostern,  
Valentinstag, usw). Drei Generationen 
von Chocolatiers seit 1968. Wir liefern 
unsere Pralinen sowohl unter unserer 
Marke CALUWÉ ARTISAN, als auch in  
Private Label Ausstattung.

Exquisite artisanal, Belgian-made choco-
lates in gift-style packaging for both all-
year-round and seasonal sales (Christ-
mas, Easter, Valentine’s Day, etc…). Three 
generations of chocolatiers since 1968. 
Our chocolates are available under the 
CALUWÉ ARTISAN brand as well as un-
der private label.

Verfijnde ambachtelijke Belgische 
pralines in geschenk verpakking 
voor all-year-round en seizoensver-
koop (Kerst, Pasen, Valentijns-dag, 
e.d. ...). Drie generaties van choco-
latier sinds 1968. Onze pralines zijn 
zowel onder het CALUWÉ ARTISAN 
merk te verkrijgen als onder priva-
te label.

Chocolat belge artisanal exquis en em-
ballage cadeau pour vente le long de 
l’année ainsi que saisonnière (Noël, 
Pâques, Saint-Valentin, etc. ...). Trois gé-
nérations de chocolatiers depuis 1968. 
Nos chocolats sont disponibles sous la 
marque CALUWÉ ARTISAN ainsi que 
sous private label.
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C030 CAND'ART

Spelverstraat 26A • BE–3740 BILZEN 
T +32 89 49 29 91 • F +32 89 41 66 81 
info@candart.com 
www.candart.com

Delegate(s): Daniëlle BREPOELS

Seit 1930.  Hersteller von zuckerhaltigen 
und zuckerfreien Lutschern in vielen 
verschiedenen Formen, Farben und 
Geschmacksrichtungen, sowie ungefüllt 
oder gefüllt mit Kaugummi, Brausepulver, 
salzigem oder würzigem Salmiakpulver. 
Seit 2015 Eigentümer der Marke „Hirsch“.

Since 1930.  Manufacturer of sugary an 
sugar-free lollipops in many different 
shapes, colours and flavours, either 

empty of filled with chewing gum, sour 
powder, salty or hot salmiak. Since 2015 
owner of the brand “Hirsch“.

Sinds 1930.  Producent van sui-
kerhoudende en suikervrije lolly’s 
in verschillende vormen, kleuren 
en smaken, ongevuld of gevuld 
met kauwgum, zure poeder 
vulling, zoute of kruidige salmiak 
poeders. Sinds 2015 houder van 
het merk “Hirsch”.

Depuis 1930.  Fabricant de su-
cettes avec et sans sucre en 
plusieurs formes, couleurs et 
goûts, soit fourrées de chewing 
gum, poudre acidulée, salée ou 
épicée. Depuis 2015 propiétaire 

de la marque “Hirsch”.
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O040

CARMINA wurde 1991 gegründet und 
ist vor allem für sein umfangreiches 
Sortiment an Likörpralinen bekannt. Mit 
der Übernahme von Confiserie Pierot, 
die vor allem traditionelle und 

hochwertige Confiserie produziert, kann 
Ihnen CARMINA ein breites Sortiment 
an Schokolade und Confiserie-Artikeln 
anbieten !

CARMINA was incorporated in 1991 
and is best known for its assortment 
of liqueur-filled chocolates. Now that 
we’ve taken over Confiserie Pierot, 
which mainly manufactures high-quality 

confectionery we can offer you 
a comprehensive range of 

delicious chocolate and 
confectionery 
products.

CARMINA is 
opgericht in 
1991 en vooral 

gekend voor haar gamma likeurpralines. 
Met de overname van Confiserie Pierot, 
die kwalitatieve confiserie produceert 
kan CARMINA u een breed gamma 
van chocolade en confiserie artikelen 
aanbieden.

Fondée en 1991, CARMINA est principa-
lement connue pour sa assortiment 
de pralines à la liqueur. Aujourd’hui, 
avec la reprise de la Confiserie Pierot, 
qui fabrique surtout des articles de 
confiserie de qualité, CARMINA est en 
mesure de vous offrir un vaste choix 
d’articles au chocolat et de confiserie.

Energieweg 3 • BE–2390 MALLE 
T +32 3 326 40 39 • F +32 3 325 04 26 
info@chocolateriecarmina.be 
www.chocolateriecarmina.be

Delegate(s): Dieter VAN DEN BROECK

CARMINA
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Main activity: liqueur-filled chocolates
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P031 CAVALIER

B. L. Pussemierstraat 46 • BE–9900 EEKLO 
T +32 09 376 99 99 • F +32 09 376 99 90 
info@cavalier.be 
www.cavalier.be

Delegate(s): Felix VERDEGEM

CAVALIER, nominiert belgischer Choco-
latier und seit 20 Jahren der führende 
Anbieter von Schokolade ohne Zuckerzu-
satz. CAVALIER bietet eine breite Palette 
von Schokoladeprodukten mit Süßungs-
mitteln aus Stevia.

CAVALIER, nominated Belgian chocolatier 
and for 20 years the leader in chocolate 
with no added sugars. CAVALIER offers 

a wide range of chocolate products 
sweetened with sweeteners from stevia.

CAVALIER, genomineerde Belgische cho-
colatier en al 20 jaar koploper in cho-
colade zonder toegevoegde suikers.
CAVALIER biedt een uitgebreid gamma 
chocoladeproducten 
gezoet met zoet- 
stoffen uit 
Stevia.

CAVALIER, 
nommé 
chocolatier 
belge et 
depuis 
20 ans,

le leader dans le chocolat sans sucres 
ajoutés. CAVALIER propose une large 
gamme de produits de chocolat avec des 
édulcorants de Stevia.
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P040 CHOCOLATERIE CARRÉ

CHOCOLATERIE CARRÉ ist ein Familien-
unternehmen gegründet im Jahr 1993. 
Das Unternehmen ist spezialisiert auf die 
Veredlung von traditionellen Likeurprali-
nen mit Zuckerkruste. Verwendet werden 
klassische, destillierte Liköre oder auch 
Cocktails u.a. Wir produzieren Bulkware 
oder Ware mit Geschenkverpackung. Ei-
gene Marken sind Amuselle®, Delicoeur®, 
ChoCocktail® sowie private label. Entde-
cken Sie ChocOBeer® oder Bierpralinen 

mit flüssiger Bierfüllung.

CHOCOLATERIE CARRÉ, a family-owned 
business founded in 1993, specialises in ar-
tisanal sugar-crusted liqueur chocolates. 
Their range covers traditionally distilled 
liqueurs but also liquid cocktail fillings 
and so much more. Available in bulk and 
gift packaging. Besides their own brands 
Amuselle®, Delicoeur® and ChoCocktail® 
they also have a strong track record in 
private label. Discover ChocOBeer®, their 
beer pralines with liquid beer filling.

CHOCOLATERIE CARRÉ is een familiebe-
drijf, opgericht in 1993, specialist in ver-
vaardigen van traditionele likeurpralines 
met suikerkorst. Een variatie van klassie-
ke gedistilleerde likeuren tot cocktails en 

zo veel meer. Alles is verkrijgbaar in bulk 
en geschenkverpakkingen. Eigen merken 
Amuselle®, Delicoeur®, ChoCocktail® en 
sterk in private label. Ontdek ChocOBeer®, 
bierpralines met liquide biervulling.

CHOCOLATERIE CARRÉ est une entreprise 
familiale, fondée en 1993 et spécialisée 
dans la fabrication de chocolats à la li-
queur traditionnels enrobés d’une fine 
croûte de sucre. Une grande variété de 
liqueurs, des liqueurs distillées classiques 
aux cocktails et bien plus encore. En vente 
en vrac ou en emballage cadeau. Marques 
nationales Amuselle®, Delicoeur®, Cho-
Cocktail® et de nombreux marques de 
distributeur. Découvrez ChocOBeer®, cho-
colats à la bière, des chocolats fourrés à 
la bière liquide.

Stationsstraat 51b • BE–8552 MOEN 
T +32 56 64 85 34 • F +32 56 72 24 25 
mieke@chocolateriecarre.be 
www.chocolateriecarre.be

Delegate(s): Dirk NAERT & 
	 Mieke VANDENBERGHE
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Q030 CHOCOLATERIE DE SCHUTTER

Gegründet im Jahre 1919. Hersteller von 
hochwertigen belgischen Schokoladen-
figuren: Weihnachtsartikel, Osterartikel, 
Schokolade-Herzen. Möglichkeiten für 
Bio- und Diabetiker-schokoladeartikel. 
Private-Label-Projekte Lange Tradition 
und kontinuierliche Innovation.

Founded in 1919. Manufactures high-
quality hollow figures in Belgian chocolate: 
Christmas and Easter ranges, chocolate 

hearts, Halloween. Other options are 
organic and no sugar added ranges. 
Private label projects. Long tradition and 
continuous innovation.

Opgericht in 1919. Produceert authentie-
ke Belgische holle chocoladefiguren: 
Sint- en kerstartikelen, paasfiguren, 
chocolade harten, biologisch gamma, 
referenties zonder toegevoegde suikers. 
Private lable projecten. Combinatie van 
ambachtelijke stielkennis met frisse 
innovatieve aanpak.

Fondée en 1919. Fabrique des figurines 
creuses en chocolat belge pour Saint-
Nicolas, Noël, Saint-Valentin et Pâques. 
Produit aussi du chocolat biologique 
ainsi que du chocolat sans sucre ajouté. 

Fabrication MDD. Un savoir faire artisanal 
avec un esprit d’innovation.

Brandstraat 18 • BE–9160 LOKEREN 
T +32 9 340 41 80 • F +32 9 349 58 09 
carine@chocolaterie-de-schutter.be 
www.chocolaterie-de-schutter.be

Delegate(s): Carine SICHIN
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B037 CHOCOLATERIE HERMES

Erstklassige, belgische Schokolade seit 
1958. Ummantelte und geformte Spitzen-
produkte mit 100% frischen, nach Art 
des Hauses gemachten Füllungen. Marke: 
de Granvelle.

Premium Belgian chocolates since 1958. 
Enrobed and moulded top products with 
100% fresh, homemade fillings. Brand: de 
Granvelle.

Premium pralines sinds 1958. Geënrobeerde 
en gemouleerde topproducten met 100% 
verse, in eigen huis gemaakte vullingen. 
Merken HERMES en de Granvelle.

Chocolats belges de 
qualité «premium» 
depuis 1958. Produits 
de la meilleure qualité 
enrobés et moulés, 
fourrés de produits 
frais faits maison. 
Marques: HERMES et 
de Granvelle.

Rue Jan van Nassaustraat 20 • BE–9600 RONSE - RENAIX 
T +32 55 20 91 69 
info@chocolaterie-hermes.be 
www.chocolaterie-hermes.be

Delegate(s): Leander DE CAUTER & Caroline GOOSSENS
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O029 CHOCOLATERIE LIMAR

Muizenvenstraat 15 • BE–2300 TURNHOUT 
T +32 14 41 34 03 • F +32 14 42 86 32 
sales@limarchocolates.com 
www.limarchocolates.com

Delegate(s): Rob GEUENS & Sabine HEBBINCKUYS

Belgischer Hersteller von Pralines, Mee-
resfrüchte, Schokoladeneier sowie an-
deren saisonalen und themenbezogenen 
Produkten (Ostern, Herbst, Weihnach-
ten). Unsere Pralinen sind sowohl lose 
als auch verpackt erhältlich entweder 
Premium Private Label oder unte der 
Marke LIMAR.

Leading manufacturer of premium pra-
lines, seashells and seasonal products 

(Valentine, Easter [eggs and figurines], 
Autumn, Christmas). Our chocolates are 
available in bulk and pre-packed assort-
ments, either as private label or as the 
LIMAR brand.

Vooruitstrevende Belgische producent 
van pralines, zeevruchten, paaseitjes en 
-figuurtjes, Kerstfiguurtjes en herfst en 
Valentijn pralines. Onze pralines zijn ver-
krijgbaar in bulk of in voorverpakte

assortimenten, zowel onder private  
label als onder het merk LIMAR.

Fabriquant innovant de chocolats 
haut de gamme, fruits de mer et pro-
duits saisonniers (œufs et figurines 
de Pâques, de Noël et chocolats de  
St. Valentin et d’automne). Nos choco-
lats sont disponibles en vrac et dans des  
assortiments préemballés sous la marque 
LIMAR ou sous la MDD.
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N027 CHOCOLATERIE MATTHÉ

Nieuwe Dreef 8 • BE–2340 BEERSE 
T +32 14 61 11 48 • F +32 14 61 41 75 
denis@matthe.be 
www.matthe.be

Delegate(s): Denis MATTHÉ

CHOCOLATERIE MATTHÉ produziert seit 
1950 Schokoladenhohlfiguren für den 
Groß- und Supermarkt. Unser Sortiment 
umfasst zuckerfreie, dekorierte Saisonar-
tikel für Herbst, Weihnachten, Valentins-
tag und Ostern in belgischer Schokolade 
sowie zuckerfrei. Unsere Figuren stehen 
in Luxusverpackungen oder Bulkware 
zur Verfügung.

CHOCOLATERIE MATTHÉ has been pro-
ducing hollow chocolate figures for the 
wholesale and retail market since 
1950. Our range includes 
beautifully decorated fig-
ures made from high-qual-
ity sugar-free chocolate 
for Halloween, Valentine’s, 
Christmas and Easter. Our fig-
ures are available in bulk or 
gift-wrapped.

CHOCOLATERIE MATTHÉ 
produceert sinds 1950 holle 
chocolade figuren voor de 
groothandel en de super-
markt. Ons gamma omvat 
mooie gedecoreerde figu-
ren voor Herfst, Sinter-

klaas, Valentijn en Pasen, in Belgische 
topchocolade en suikervrij. Onze figuren 

zijn verkrijgbaar in bulk of 
luxe verpakking.

Depuis 1950 la CHOCOLA-
TERIE MATTHÉ produit des 
figurines creuses en chocolat 

pour la grande distribution 
et les grossistes. Notre gamme 
comprend des figurines 
faites de chocolat belge 
haut de gamme et sans 
sucre ajouté pour Saint- 

Nicolas, Noël, Saint-Valentin 
et Pâques. Nos figurines sont 

disponibles en vrac ou en 
emballage de luxe.
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P029 COLEX

COLEX ist spezialisiert auf die welt-
weite Belieferung von Food- und 
Non-Food-Produkten. Wir bieten ein 
breites Sortiment von Qualitätsproduk-
ten zu günstigen Preisen und einen her-
vorragenden Lieferservice. Kontaktieren 
Sie uns für Ihr individuelles Angebot. 
www.colex-export.com

COLEX is specialised in the supply of 
food and non-food products anywhere 

in the world. A very wide range of 
quality products at the lowest prices. 
We offer a complete service from the 
supplier to the port of destination. Ask 
for a personalised offer on
www.colex-export.com

COLEX is gespecialiseerd in het leveren 
van voedingsproducten en non-food- 
artikelen naar verschillende continenten. 
Producten van de bes-
te kwaliteit tegen zeer 
lage prijzen. Wij bieden 
een volledige service 
vanaf de leverancier 
tot de haven van be-
stemming. Vraag een 
persoonlijke offerte op
www.colex-export.com

COLEX est spécialisée dans la livraison 
de produits alimentaires et non-
alimentaires dans le monde entier. 
Un très large éventail de produits de 
qualité aux prix les plus bas. Nous 
offrons un service complet jusqu’au 
port de destination. Demandez une offre 
personnalisée sur
www.colex-export.com

Edingensesteenweg 196 • BE–1500 HALLE 
T +32 2 360 10 40 • F +32 2 360 02 07 
colex@colex-export 
www.colex-export.com

Delegate(s): Johan DOSTERT
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N011 CONFIDAS

Booiebos 29 • BE–9031 GENT - DRONGEN 
T +32 9 282 01 01 • F +32 9 282 01 37 
info@confidas.com 
www.confidas.com

Delegate(s): Luc AELTERMAN

CONFIDAS spezialisiert sich auf Pâtes de 
Fruits. Unsere Pâtes de Fruits enthalten 
nur natürliche und pflanzliche Zutaten 
und haben einen Mindestfruchtanteil 
von 50%.

CONFIDAS is specialized in pâtes 
de fruits since 1982. Our pâtes de 
fruits are fully natural, contain 
only plant derived ingredients and 
have a min. fruit content of 50%.

CONFIDAS is gespecialiseerd in pâtes de 
fruits. Onze pâtes de fruits bevatten 
enkel natuurlijke en plantaardige 
ingrediënten en hebben een min. 
fruitgehalte van 50%.

CONFIDAS se spécialise dans les pâtes de 
fruits. Nos pâtes de fruits ne contiennent 

que des ingrédients naturels et 
végétaux et ont une teneur min. 

en fruits de 50%.
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P040a CONFISERIE 2000

Seit 1972 produzieren wir als Familienbe-
trieb qualitativ hochwertige Süβwaren-
produkte. Unsere neue Produktionsstätte 
ist IFS-zertifiziert. Wir liefern sowohl in 
der Masse als auch in der Verbraucher-
packung, unter unserem eigen Markenna-
men BONBONHEUR oder private Label.

Our family business has been producing 
high quality confectionery since 1972. 
Our new production site is IFS certi-

fied. We supply both in bulk and in con- 
sumer packaging, under our own brand 
BONBONHEUR or private label.

Sinds 1972 produceren wij als familiebe-
drijf kwalitatief hoogstaand snoepgoed. 
Onze nieuwe productiesite is IFS gecerti-
ficeerd. Wij leveren zowel in bulk als in 
consumentenverpakkingen, onder eigen 
merk BONBONHEUR of private label.

Fondée en 1972, nous sommes une 
entreprise familiale spécialisée en 
confiserie de haute qualité. Notre 
nouveau site de production est 
certifié IFS. Nous livrons en gros 
et en emballages pour la vente 
en détail, sous notre propre marque 
BONBONHEUR et sous marqué privée.

WITH FRUIT PULP

Noorwegenstraat 38 • BE–9940 EVERGEM 
T +32 9 357 42 19 • F +32 9 357 68 17 
info@confiserie2000.be 
www.confiserie2000.be

Delegate(s): Isabelle SCHEIR & Frederic SCHEIR
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P041 CONFISERIE ELISE

Artisanale Hersteller von Belgischen 
Schokolade Produkten: ein umfangreiches 
Sortiment von Trüffeln, mit Schokolade 
überzogene Haselnüse und Orangenstäb-
chen, Studentenfutter, und Pralinen, ... 
Während dem ISM 2019, werden 2 Neue 
Entwicklungen präsentiert: das neue 
Elisettes-Sortiment und Palmölfreie Trüf-
feln.

Artisanal producer of Belgian chocolate 
confectionary: an exceptional broad range 
of truffles, chocolate enrobed hazelnuts 
and orange peels, mendiants, many pra-
lines, … For ISM 2019 two new products 
will be presented: the new Elisettes range 
and the palmoil-free truffels.

Ambachtelijke producent 
van Belgische chocolade- 
confiserie: artisanale truffels, 
gechocolateerde hazelnoten 
en oranjerepels, studenten-
haver, diverse pralines, … 
Naar aanleiding van ISM 2019 
zullen twee nieuwe produc-
ten voorgesteld worden: het 
nieuwe Elisettes-gamma en 
palmolievrije truffels.

Fabricant Artisanal de confiserie au 
chocolat Belge: un grand assortiment de 
truffes, noisettes enrobées au chocolat, 
écorces d’oranges, mendiants, des pralines, 
… Pour l’ISM 2019 deux nouveaux produits 
seront présentés : la nouvelle gamme 
Elisettes et truffes sans huile de palme.

Kluizenhof 13 • BE–9170 SINT-GILLIS-WAAS 
T +32 3 707 04 90 • F +32 3 707 01 69 
info@chocelise.be 
www.chocelise.be

Delegate(s): Yves SERVOTTE & Kelly ZAMAN
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B035

Handwerklich hergestellte erstklassige 
Nougat & Kokosnussbars.
Made in Belgium. Premium Qualität.

Handcrafted production of premium 
nougat & coconut bars.
Made in Belgium. Finest quality.

Artisanaal productie-
atelier van premium 
nougat & kokosrepen.
Made in Belgium. 
Fijnste kwaliteit.

Atelier de production 
artisanale de nougat & 
buche coco.
Produit en Belgique. 
Qualité supérieure.

Processiestraat 9 • BE–9280 LEBBEKE 
T +32 474 96 88 45 
sales@feliz-belgium.com 
www.feliz-belgium.com

Delegate(s): Koen VANDENHENDE

CONFISERIE FELIZ
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O034

CONFISERIE RIAL. Das ist eine Familien-
tradition seit mehr als 100 Jahren ! Für 
CONFISERIE RIAL ist die Herstellung von 
Lutschern mehr als ein Beruf – es ist pure 
Leidenschaft ! Rita und Alexander produ-
zieren seit über 30 Jahren Lutscher. Un-
ser angebotenes Sortiment besteht aus 
flachen und runden Lutschern mit na-
türlichen Geschmacks- und Farbstoffen 
in verschiedenen Verpackungsformen. 
Private Label.

A family tradition. For CONFISERIE RIAL, 
lollipops are more than a profession. It’s 
a passion ! Almost 100 years of family 
tradition. Rita and Alexander are making 
already more than 30 years only lollipops 
for you. Have a look at the range of 
products we can offer you. Boll lollipops, 
flat lollipops. Private label.

CONFISERIE RIAL is een familie traditie, 
sedert meer of 100 jaar. Voor CONFISERIE 
RIAL is lollipops meer of profectioneel, 
maar wel een pure passie ! Rita en 
Alexander produceren al meer of 30 jaar 
lollipops voor jullie. Hierbij het assorti-
ment dat we kunnen aanbieden: platte, 
bol lollipops, in natuurlijke smaak en 
kleurstoffen en verschillende verpakking- 
en. Private Label.

Pannenbakkersstraat 2 • BE–8552 MOEN ZWEVEGEM 
T +32 56 75 89 06 • F +32 56 75 99 06 
Confiserie.rial@scarlet.be • info@confiserie-rial.be 
www.confiserie-rial.be

Delegate(s): Rita BOONE

CONFISERIE RIAL
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N033 CONFISERIE ROODTHOOFT

Lange Leemstraat 376 • BE–2018 ANTWERPEN 
T +32 3 385 15 28 • F +32 3 239 02 30 
export@roodthooft.be 
www.roodthooft.be

Delegate(s): Patrick STOOPS & Chichi PRINCE

Ein bekanntes Familienunternehmen, 
das seit 1925 Belgische Bonbons und Ka-
ramellen von hoher Qualität herstellt.
Marken: MOKATINE®, PICKERS®, 
OUR ORIGINAL BELGIAN TOFFEES®, 
CONFISERIE ROODTHOOFT®, SALMI®, 
NEW ORLEANS® Kaubonbons, 
SALMANA®.

A well-known family company which 
has been producing high quality Belgian 

sweets and toffees since 1925.
Brands: MOKATINE®, PICKERS®, 
OUR ORIGINAL BELGIAN TOFFEES®, 
CONFISERIE ROODTHOOFT®, SALMI®, 
NEW ORLEANS®, SALMANA®.

Een bekend familiebedrijf dat sinds 1925 
Belgische bonbons en toffees van hoge 
kwaliteit produceert.
Merken: MOKATINE®, PICKERS®, 
OUR ORIGINAL BELGIAN TOFFEES®, 
CONFISERIE ROODTHOOFT®, SALMI®, 
NEW ORLEANS®, SALMANA®.

Une entreprise familiale renommée qui 
fabrique depuis 1925 des bonbons et des 
caramels belges d’excellente qualité.
Marques: MOKATINE®, PICKERS®, 
OUR ORIGINAL BELGIAN TOFFEES®, 

CONFISERIE ROODTHOOFT®, SALMI®, 
NEW ORLEANS®, SALMANA®.
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O024 CONFISERIE THIJS

Industriepark Noord 20 • BE–9100 SINT-NIKLAAS 
T +32 3 766 18 18 • F +32 3 776 90 43 
info@confiserie-thijs.be 
www.confiserie-thijs.be

Delegate(s): Joris THIJS, Gina CANT & Thomas THIJS

Ein Partner zum Anbeißen mit mehr als 
85  Jahren Erfahrung als Produzent von 
Süssigkeiten. Spezialitäten: 
dreifarbige Gummibonbons, 
Zuckerlutscher und Nougat-
lutscher mit Geschmack nach 
u.a. Lakritz, Karamell, Kaffee. 
Einzigartige Produkte und 
ein flexibler, persönlicher 
Service - das sind die Stärken 
von CONFISERIE THIJS.

A truly sweet partner. Producers of sweets 
for over 85  years. Specialities: three-
coloured jellies, sugar lollipops and nougat 
lollipops, flavoured with salmiak, caramel, 
coffee etc. Delightful products and 
flexible, personal service - the distinctive 
hallmarks of CONFISERIE THIJS.

Uw partner om van te snoepen. Reeds 
meer dan 85  jaar producent van suiker-

werk. Specialiteiten: driekleur gom, suiker-
lollies en nougatlollies met o.a. salmiak, 
caramel, koffie. Unieke producten en een 
soepele, persoonlijke service. Dat zijn de 
sterke punten van CONFISERIE THIJS.

Un partenaire dont vous raffolerez. Plus de 
85 ans fabricant de friandises. Spécialités: 
gommes tricolore, sucettes de sucre et 
sucettes de nougat avec, entre autres, 

salmiak, caramel, café. 
Des produits uniques 
et un service souple 
et personnalisé sont 
les points forts de la 
CONFISERIE THIJS.
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O020 CONFISERIE VANDENBULCKE

Oude Ieperseweg 64 • BE–8501 KORTRIJK-HEULE 
T +32 56 36 40 80 • F +32 56 36 40 89 
sales@vandenbulcke.com 
www.vandenbulcke.com

Delegate(s): Jelle VANDENBULCKE & Laurent LEROY

Unsere Seemuscheln, Waldnuss-
Schokoladen, Pralinen, Borkentrüffeln, 
Ostereier und Dragees und weitere 
saisonale Köstlichkeiten sind nur ein 
Teil unserer Produktpalette mit dem 
bekannten einzigartigen Geschmack.

Our Sea Shell and Forest Nut chocolates, 
Pralines, Flake Truffles, Easter and 
Seagull eggs and seasonal delicacies are 

part of a range renowned for its 
unique flavour.

Pralines, Zeevruchten, Bosnoten, paas 
en dragee-eitjes en Truffels maken 
deel uit van een uitzonderlijk lekker 
gamma chocolade.

Pralines, fruits de mer, noix, truffes 
pailletées, Oeufs de Pâques et de 
dragées et articles de saison font 
partie d’une gamme de chocolats 
d’une saveur d’exception.
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P035 COSIJNS CHOCOLATIER

COSIJNS CHOCOLATIER ist ein Familien-
unternehmen das Prämienschokolade 
vorschlägt, spezialisiert auf die kleine 
essbare Dekoration und Personali-
sierung auf Schokolade.

COSIJNS CHOCOLATIER is a fam-
ily business proposing premium 
chocolates, specialized in the 
small edible decoration and in 
customization on chocolate.

COSIJNS CHOCOLATIER is een familiaal 
bedrijf dat kwaliteit chocolade voorstelt, 
gespecialiseerd in klein eetbaar decoratie 
en personalisatie op chocolade.

COSIJNS CHOCOLATIER est une entre-
prise familiale proposant du chocolat de 
qualité, spécialisée dans la petite déco-
ration consommable et personnalisation 
sur chocolat.

Schapenbaan 22 • BE–1731 RELEGEM 
T +32 2 460 40 65 • F +32 2 460 74 59 
info@cosijnschocolatier.be 
www.cosijnschocolatier.be

Delegate(s): Gregory VAN CRUCHTEN
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N021 DE REZE BISCUIT CHOCOLATE

ANNA FAGGIO ist ein belgischer Spe-
ziallieferant für einzelverpackte Kekse 
mit Schocolade, gefüllten Spekulatius, 
zuckerfreie, glutenfreie und protein Waf-
feln. Kommen Sie zu uns für Qualität 
und Flexibilität.

ANNA FAGGIO is the Belgian supplier of 
single wrapped biscuits with chocolate, 
filled speculoos, sugarfree, glutenfree 
and protein wafers. Come and see us for 
quality and flexibility.

ANNA FAGGIO is de Belgische specialist 
van stuksverpakte koekjes met chocola-
de, gevulde speculoos, suikervrije, glu-
tenvrije en proteïne wafels. Wij staan 
voor kwaliteit en flexibiliteit.

ANNA FAGGIO est le specialiste belge 
des biscuits au chocolate emballés 
individuellement, des spéculoos fourrés, 
des gaufrettes sans sucre ajouté, sans 
glutes, protéinées. Venez nous voire pour 
notre qualité et flexibilité.

Industrieweg 61 • BE–3583 BERINGEN 
T +32 11 42 06 38 • F +32 11 43 36 70 
sales@annafaggio.com 
www.annafaggio.com

Delegate(s): Isabella DE BEUKELAER & Glenn VAN DE VELDE
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Q040 DELAFAILLE CHOCOLATIER

DELAFAILLE bietet Ihnen und Ihren Kun-
den ein breites Sortiment an Schokola-
den (Pralinen, Meeresfrüchte, Herzen, 
mini twist,...). Diese sind verschieden ver-
packt (Geschenk-, Papier- sowie elegant 
bedruckte Schachteln).

DELAFAILLE offers you and your cus-
tomers a wide range of chocolates (pra-
lines, seashells, hearts, mini-twists,…), all 
packaged in an attractive range of gift-, 

paper-wrapped boxes as well as elegant-
ly-printed boxes.

DELAFAILLE biedt u en uw klanten een 
breed assortiment aan van chocolade 
producten (praline, zeevruchten, hartjes, 
mini-twist,…), deze worden verpakt in 
een aantrekkelijke reeks van geschenk-, 
papier-verpakte doosjes, alsook elegant 
bedrukte doosjes.

DELAFAILLE vous offre ainsi que vos 
clients un large assortiment de produits 
de chocolat (pralines, fruits de mer, des 
cœurs, mini twist,...). Ils sont emballés en 
paquets cadeaux, boîtes préemballées 
ainsi qu’en boîtes stylées imprimées.

Doornpark 16 – Zone C • BE–9120 BEVEREN 
T +32 3 620 20 70 • F +32 3 666 07 75 
info@delafaille.be 
www.delafaille.be

Delegate(s): Paul DAEMS & Steve MARYNS
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C036

Eine originelle Praline in Form eines Eis ! 
Ein belgisches knuspriges Waffelhörnchen 
mit einer cremigen Füllung und belgischer 
Schokolade in der Spitze ! DELI CONO ® ist 
ein Produkt von JACQUES: 100% unab-
hängiges Familienunternehmen • Welt-
weit Nummer 1 Mini Hörnchen Hersteller • 
30 Jahre Leidenschaft & Fachmannschaft 
• Lebensmittelservice & Handelsmarken-
produzent

An original chocolate in the shape of an 
ice cream ! A Belgian crispy wafer with a 
Belgian creamy filling and Belgian choc-
olate in the tip ! DELI CONO ® is a prod-
uct of JACQUES: 100% independent family 
business • No. 1 world wide mini cone pro-
ducer • 30 years passion & craftsmanship 
• Foodservice & private label

Een originele praline in de vorm van een 
ijsje ! Een Belgisch krokant wafeltje met 
een Belgische smeuïge vulling en Belgi-
sche chocolade in de tip ! DELI CONO ® 
is een product van JACQUES: 100% on-
afhankelijk familie onderneming • No. 1 
wereldwijd mini cone producent • 30 jaar 
passie & vakmanschap • Foodservice & 
private label

Une praline originale sous la forme d’une 
crème glacée ! Une gaufrette belge crous-
tillante rempli de fourrage crémeux belge 
avec du chocolat belge dans la pointe ! 
DELI CONO ® est un produit de JACQUES: 
une entreprise à 100% familiale • No. 1 
mini producteur de cône dans le monde 
entier • 30 ans de passion & de savoir-faire 
• Foodservice & marques de distributeurs

Nijverheidsstraat 54 • BE–2260 WESTERLO 
T +32 14 22 48 72 • F +32 14 23 22 47 
info@delicono.be 
www.delicono.be

Delegate(s): Dirk ROBEYN, Michèle SOENG, 
	 Nicholas ROBEYN & Perry DE BEER

DELI CONO
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P022

Fiertelmeers 118 • BE–9600 RONSE 
T +32 69 45 28 25 • F +32 55 70 00 71 
info@delici.be 
www.delici.be

Delegate(s): Steven HIMPE & 
	 Pieter-Jan BUYDAERT

Auswahl an exklusiven Desserts. Ei-
genmarke DELICI oder Private Eigen-
marke. Unser Sortiment besteht aus 
Desserts-Gläschen, belgische Schokola-
denmousse, Cremetöpfchen, Soufflé, Kä-
sekuchen und Tiramisu.

Range of exclusive dessert products. 
Own brand label DELICI or private label. 

Our range consists of multi-layered 
dessert glasses, traditional Belgian 
chocolate mousse, pot de crème, soufflé, 
cheesecake and tiramisu.

Gamma van exclusieve desserts. Eigen 
merk DELICI of private label. Ons gamma 
bestaat uit dessertglaasjes, Belgische 

chocolademousse, pot de crème, soufflé, 
cheesecake en tiramisu.

Gamme de desserts exclusifs. Propre 
marque DELICI ou marque privée. Notre 
gamme existe en verrines desserts, 
mousse au chocolat Belge, pots de 
crème, soufflé, cheesecake et tiramisu.

DELICI
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P009 D'HAUBRY BY POPPIES

Seit 1984, produziert D‘HAUBRY Maca-
rons für die Meisterbäckers, Feinkostlä-
den und LEH. Das Sortiment umfasst ge-
füllte Macarons und Schalen fertig zum 
füllen. Die Macarons sind verfügbar in 
verschiedene Geschmacke, sowohl in Bulk- 
Verpackung als in luxuriösen Schachteln.

Since 1984, D’HAUBRY produces macarons 
for the bakery chefs, gourmet stores and 
larger retailers. The range comprises of 

garnished macarons and shells ready 
to fill. The macarons are available in 
many flavours, in bulk and in luxurious 
packages.

D’HAUBRY produceert sinds 
1984 macarons voor meester-
bakkers, delicatessezaken en 
grootdistributie. Het gamma 
omvat gevulde macarons en 
schelpen klaar om te vullen. 
De macarons zijn beschik-
baar in verschillende smaken 
en verpakt zowel in bulk als 
in luxueuze verpakkingen.

D’HAUBRY produit depuis 
1984 des macarons pour les 
maîtres pâtissiers, l’épicerie 

fine et la grande distribution. La gamme 
comprend des macarons fourrés ainsi 
que des coques à garnir. Les macarons 
sont disponible dans de nombreux par-
fums, en vrac et en étuis haut de gamme.

Kasteelstraat 23 • BE–8980 ZONNEBEKE 
T +32 57 46 02 01 • F +32 57 46 02 02 
info@poppies.com 
www.poppies.com

Delegate(s): Brecht CASTELEIN
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M032 DILLS

DILLS, Digestive Mints sind erfrischen-
de Lutschtabletten mit Pfefferminzge-
schmack basierend auf Kräuter- und 
Fruchtölen, die nicht nur einen einzig-
artigen Geschmack verleihen, sondern 
auch für ihre verdauuungsfördernden 
Eigenschaften bekannt sind.

DILLS Digestive Mints are mild, refreshing 
mint tablets with a base of essential 
natural oils of herbs and fruits that 

infuse DILLS Digestive Mints with their 
unique flavour and they also enjoy a 
reputation for their digestive properties.

DILLS Digestive Mints zijn zacht 
verfrissende muntjes op basis van 
essentiële oliën uit kruiden en vruchten 
die niet alleen een unieke smaak geven 
aan de muntjes, maar ook bekend staan 
voor hun digestieve eigenschappen.

DILLS Digestive Mints sont 
des bonbons rafraî-
chissants à la men-
the fabriqués avec 
des huiles essen-
tielles extraites de 
fruits et plantes qui 
donnent non seule-

m e n t 
un goût 
unique aux bon-
bons mais sont aussi réputées pour leurs 
effets digestifs.

Philipssite 5 bus 19 • BE–3001 LEUVEN 
T +32 16 81 80 77 • F +32 16 81 29 78 
info@dills.be 
luk.morren@dills.be

Delegate(s): Luk MORREN
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P024 DIMABEL - DIMASUGAR

Rozendaalstraat 29 • BE–8900 IEPER 
T +32 57 33 85 88 
dimabel@dimabel.be 
www.dimabel.be

Delegate(s): Didier CLARISSE & Alex LEUPE

Vanille - Dinkel - Schokolade - Zucker/
Lütticher - Kaffee&Tee/Knusper - 
Vollkorn Waffeln | NEU: "Stroop/Sirup" 
Waffeln: Karamell - Honig - Schokolade 
- Frucht/Proteinfüllung | Belgische/
Traditionell - Bio - Zuckerfrei - Fair Trade 
- Herzhafte - ... Waffeln | Marke: Biscovit 
oder Eigenmarke

vanilla - spelt - chocolate - sugar/Liège 
- wholemeal waffles | coffee&tea wafer 

| NEW : “Stroop/syrup” waffles: caramel - 
honey - chocolate - fruit/protein filling | 
Belgian traditional - organic - sugarfree 
- fair trade - savory - … waffles | Brand: 
Biscovit or Private Label

vanille - spelt - chocolade - suiker/
Luikse - volkoren wafels | galetten | 
NIEUW : stroopwafels: caramel - honing 
- chocolade - met fruit/proteine 
vullingen | traditionele/Belgische - bio - 

suikervrije - fair trade - hartige … wafels 
| Merk: Biscovit of Private Label

Gaufre vanille - épeautre - chocolat 
- sucre/Liège - complètes | Galettes/
Gaufrettes | NOUVEAU: Gaufres fourrées/
sirop: caramel - miel - chocolat - fruits/
protéine | Gaufres Belges/traditionnelles 
- bio - sans sucre - fair trade/équitable 
- salé - ... | Marque: Biscovit ou Private 
Label/MDD
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P018 DU BARRY

Groenstraat 27 • BE–9041 OOSTAKKER 
T +32 9 251 44 33 • F +32 9 251 82 37 
info@dubarry.be 
www.dubarry.be

Delegate(s): Wim VAN WIELE

Exklusive Schokoladenartikel für jede 
Saison: Herbst, Weihnachten, Valentins-
tag, Ostern… Ein breites Sortiment haus-
gemachter Schokoladen mit Marzipan, 
Pistazien, Sahne, Trüffeln, etc...

Exclusive chocolates for all seasons: 
Autumn, Christmas, Valentine’s, Easter… 
A wide range of handmade chocolates 
with marzipan, pistachio, cream, whipped 
cream, truffles…

Exclusieve chocolade artikelen voor 
alle seizoenen: Herfst, Kerst, Valentijn, 
Sint, Pasen… Een groot assortiment van 
handgemaakte pralines met marsepein, 
pistache, crème…

Articles exclusives en 
chocolat pour tout 
moment de l’année: 
Automne, Noël, 
Valentin, St.-Nicolas, 
Pâques… Un grand 
assortiment de 
pralines artisanales 
avec pâte d’amande, 
pistache, crème,…
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N025 DUVA
CERISETTES & CHOCOLATES

DUVA ist ein Produzent von hochwertiger 
Schokoladenspezialitäten mit Früchten und 
Nüsse. Wir sind spezialisiert auf die Produk-
tion traditioneller Köstlichkeiten, die seit 
jeher zu himmlisch genüsslichen Momenten 
inspirieren: Likör-Kirschen mit Schokoladen-
überzug, köstlich kandierte Orangenschalen 
im Schokoladenmantel… Und für Genießer: 
geschmacksintensive Ingwertropfen, son-
nenverwöhnte Feigen und Datteln, Pekan-
nüsse und Mandeln, Preiselbeeren, in Scho-
kolade getauchte kandierte Birnen… Kurzum: 

höchst original und unwiderstehlich lecker.

DUVA is a producer of high quality choco-
late specialties with fruits and nuts. We are 
specialized in the production of old-fash-
ioned delicacies that haven’t lost any of 
their heavenly appeal: chocolatey cherries 
with liquor, delicious candied orange peel 
enveloped in chocolate, … Moreover, some-
thing for the connoisseur: powerful ginger 
drops, southern figs and dates, pecan nuts 
and almonds, cranberries, candied pear 
dipped in chocolate,… In short: highly orig-
inal and irresistibly delicious.

DUVA is gekend als producent van uiterst 
kwaliteitsvolle chocolade specialiteiten 
met noten en fruit. Onze specialiteiten 
zijn delicatesses uit grootmoeders tijd, 
maar nog steeds hemels hip van smaak: 

cerisettes, orangettes, … Daarnaast ook 
producten voor de culinaire meerwaarde 
zoeker zoals: krachtige gember bolletjes, 
zuiderse vijgen en dadels, pecan noten 
en amandelen, veenbessen, halve peer 
gedipt in chocolade,… Kortom: origineel en 
onweerstaanbaar lekker.

DUVA est spécialisé en produits chocola-
tiers à base de fruits et noix. Duva fabrique 
des chocolats de la meilleur qualité d’après 
des recettes artisanales, mais toujours très 
actuelle et d’un goût divin: cerisettes, oran-
gettes,… En plus, des délices pour le connais-
seur culinair comme: des petites boules 
puissantes au gingembre, des figues et dates 
méditerranéens, noix de pécan et amandes, 
des canneberges, des demi-poires délicieuses 
trempées dans du chocolat,… En bref: origi-
nal et irrésistiblement savoureux.

E3-laan 63B • BE–9800 DEINZE 
T +32 9 386 60 81 
info@duva.be 
www.duva.be

Delegate(s): Dominique VAN DEN PUTTE
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with fruits and nuts
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Q032

Mechanicalaan 10-12 • BE–2610 WILRIJK 
T +32 03 828 14 63 • F +32 03 828 30 68 
sales@euromas.be 
www.euromas.be

Delegate(s): Philippe HENS

Euromas, hochwertiger Marzipan, in 
verschiedenen Verpackungen verfügbar, 
auch eingehüllt mit Schokolade, für die 
Industrie und für den Einzelhandel.

Euromas, high-quality marzipan, available 
in different packaging, as well as coated 
with chocolate, for both Industry and 
Retail.

Euromas, kwaliteitsmarsepein, verkrijg-
baar in verschillende verpakkingen, als-
ook omhuld met chocolade, voor zowel 
industrie als Retail.

Euromas, la pâte d’amande de qualité, 
disponible en différents emballages, ainsi 
qu’enrobée de chocolat, tant pour l'indus-
trie que pour la GMS.

EURO-MAS
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A039 FAIRY CHOCOLATES

Cho'clair ist ein neues Schokoladenpro-
dukt, das das Aussehen eines Eclairs 
mit der schmackhaften Verführung ei-
ner Praline kombiniert. Pure, starke Ge-
schmäcke in einem erneuerten Ausse-
hen. Jetzt auch in Mini-Version.

Cho'clair is a new 
chocolate product 
that combines the 
look of an éclair with 
the tasteful seduc-

tion of a chocolate. Pure, strong tastes 
with an innovating look. Now also in 
mini version.

Cho'clair is een nieuw chocoladeproduct 
dat het uitzicht van een éclair combi-
neert met de smakelijke verleiding van 
een praline. Pure, sterke smaken met een 
vernieuwend uitzicht. Nu ook in mini-
versie.

Cho'clair est un nouveau produit au 
chocolat qui combine le look d'un éclair 
avec la séduction savoureuse d'un 
bonbon au chocolat. Des goûts purs 
et forts sous une forme innovatrice. 
Maintenant également en version mini.

Stanislaw Maczekpark 70 • BE–9100 SINT-NIKLAAS 
T +32 473 81 77 99 
info@fairychocolates.be 
www.fairychocolates.be

Delegate(s): Ann VAN ACKER & Wim GEERINCK
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Main activity: éclair with chocolate
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Q024 FINEX

Zwedenstraat 3 • BE–9940 EVERGEM 
T +32 9 227 85 11 • F +32 9 226 19 58 
info@finexbelgium.be 
www.finexbelgium.be

Delegate(s): Tom VANDECASTEELE & Denis DE MEERSMAN

Custom Made Sweets. Frucht- und 
Weingummi, Lakritze, Fruchtgummi 
ohne Zucker.

Jellies, wine gum, licorice, sugar free 
jellies.

Gommen op basis van gelatine, wine-
gum, drop, suikervrije gommen.

Gommes gélifiées à base de gélatine, 
winegum, réglisse, gommes sans sucre.
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P032

FLANDERS FILLINGS & COMPOUNDS ist 
Lieferant für die europäische Schokola-
den-, Eiscreme- und Backwarenindustrie. 
Wir stellen Fettglasuren sowie Kakao- 
und Haselnussfüllungen auf Basis pflanz-
licher Fette nach höchsten Qualitätsan-
forderungen her.

FLANDERS FILLINGS & COMPOUNDS is 
supplier for the European chocolate, ice 
cream and bakery industry. We produce 

compound chocolates as well as cocoa 
and hazelnut fillings based on vegeta-
ble fats according to the highest quality 
standards.

FLANDERS FILLINGS & COMPOUNDS is le-
verancier voor de Europese chocolade-, 
roomijs- en bakkerijindustrie. Wij pro-
duceren compound chocolades alsook 
cacao- en pralinévullingen op basis van 
plantaardige vetten volgens de hoogste 
kwaliteitseisen.

FLANDERS FILLINGS & COMPOUNDS est 
fournisseur de l’industrie européenne 
des chocolatiers, glaciers et boulangers. 
Nous produisons des pâtes à glacer 
ainsi que des fourrages au cacao et aux 
noisettes à base des matières grasses 

végétales selon les exigences de haute 
qualité.

Kuhlmannlaan 36 • BE–9042 GENT ZEEHAVEN 
T +32 9 341 77 68 • F +32 9 343 07 18 
Hendriek.Bazyn@fujioileurope.com 
www.fujioileurope.com

Delegate(s): Hendriek BAZYN

FLANDERS FILLINGS & COMPOUNDS / FUJI OIL EUROPE
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Main activity: supplier for the chocolate, ice cream and bakery industry
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P016 FOODBRAIN INTERNATIONAL

FOODBRAIN INTERNATIONAL ist ein 
schnell wachsendes Unternehmen, das 
in der Schokoladenindustrie tätig ist. Wir 
besitzen zwei belgische Schokoladen-
marken mit einem sehr guten weltwei-
ten Ruf. Sowohl L'Héritage Chocolates 
als auch Zaabär (weltweite Verkaufs- 
lizenz OTC) sind hochwertige belgische 
Schokoladenmarken von bester Qualität  
und erfüllen die höchsten Qualitäts- 
standards.

FOODBRAIN INTERNATIONAL is a fast 
growing company specialized in the 
chocolate industry. The company is 
owner of two important belgian choco-
lates brands with a very high worldwide 
reputation. Both l’Héritage Chocolates 
and Zaabär (worldwide sales licence 
OTC) are premium Belgian chocolate 
brands of the finest quality meeting the 
highest quality standards.

FOODBRAIN INTERNATIONAL is een 
snel groeiend bedrijf actief in de cho-
colade industrie. Wij zijn eigenaar van 
twee Belgische chocolademerken met 
een zeer goede wereldwijde reputatie. 
Zowel l’Héritage Chocolates als Zaabär 
(wereldwijde saleslicentie OTC) 
zijn hoogwaardige Belgi- 
sche chocolademerken  
van premium kwaliteit 
en beantwoorden aan  
de hoogste kwaliteits- 
normen.

Brulens 23 bus Unit • BE–2275 LILLE 
T +32 475 33 31 48 
Info@foodbrain-international.com 
www.foodbrain-international.com • www.lheritage-chocolates.com

Delegate(s): Ken TAX
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M034

Beldessert ist das neue Segment an 
TK-Produkten des belgischen Famili-
enunternehmens Galana. Beldessert 
verführt den Feinschmecker mit einer 
attraktiven Vielfalt an TK-Feingebäck: 
Cupcakes, Muffins, traditionelle Törtchen 
und Moelleuxgebäck.

Beldessert is the latest addition to the 
range frozen products of the Belgian 
family business Galana. Four tempting 

types of patisserie vie for the attention 
of the discerning gourmet: cupcakes, 
muffins, tartlets and lava cakes.

Beldessert is het nieuwe 
luik diepvriesproducten van 
het Belgische familiebedrijf 
Galana. Beldessert verleidt 
de lekkerbek met een aan-
trekkelijke waaier diepvries-
gebak: cupcakes, muffins, 
taartjes en moelleux.

Beldessert est le dernier 
ajout à la gamme de pro-
duits surgelés de Galana, 
entreprise familiale belge. 
Quatre types tentant de pâ-
tisserie séduisent les gour-

mets plus exigeants : petits gâteaux cup-
cakes, muffins, tartelettes et moelleux.

Vichtseweg 109 • BE–8790 WAREGEM 
T +32 56 77 45 85 • F +32 56 77 46 45 
jan@galana.be 
www.galana.be

Delegate(s): Jan VANDERMEULEN

GALANA
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frozen products



ISM 2019 I 59

O019 GUDRUN COMMERCIAL

Industriestraat 18 • BE–2500 LIER 
T +32 3 491 91 91 • F +32 3 491 91 99 
info@chocolates.be 
www.chocolates.be

Delegate(s): Eddy WALRAEVENS

Mit mehr als 70 Jahren Erfahrung im 
Markt verfügt GUDRUN über professi-
onelles know how in der Entwicklung 
luxuriöser und innovativer Schokoladen 
Produkte sowie Schokolade und Trüffel 
als Markenartikel, Geschenkartikel und 
als Eigenmarke.

GUDRUN has been guaranteeing the 
development of innovative and luxu-

ry quality chocolate concepts for more 
than 70 years. The range includes pra-
lines and truffles supplied under both its 
own brand and private label.

Al meer dan 70 jaar staat GUDRUN 
garant voor het ontwikkelen van luxe 
en innovatieve chocolade concepten 
waaronder pralines en truffels, 
zowel onder eigen merk als 
private label.

Avec plus de 70 ans d’expérience GUDRUN 
est le spécialiste du développement 
concepts chocolat innovatifs et hauts 
de gamme, que ce soit sous sa propre 
marque ou pour des marques de 
distributeurs.
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O031 ICKX CHOCOLATIER

ICKX bietet ein Sortiment Schokoladen-
Artikel (lose, sowie Geschenkpackungen) 
für Herbst, Weihnachten, Valentinstag 
und Ostern. Weiterhin bieten wir ein 
auffalendes, ganzjährig erhältiches 
Sortiment Pralinen. Wir helfen Ihnen auch 
gerne mit Private Label Entwicklungen !

ICKX offers a wide collection of chocolate 
products (loose and pre-packed) developed 
for Autumn, Christmas, Valentine’s Day 

and Easter. Further we have an eye-
catching assortment of year-round 
chocolates. Our team is also specialized 
in private label development for retail !

ICKX biedt een uitgebreide collectie 
chocolade-artikelen (bulk en verpakt) 
ontwikkeld voor Herfst, Kerst, 
Valentijn en Pasen. Daarnaast 
verkopen wij het ganse jaar 
een eye-catching assortiment 
pralines. Ons team is ook 
gespecialiseerd in private label 
projecten !

ICKX offre un assortiment 
d’articles de chocolat (en vrac et 
emballés), pour Automne, Noël, 
St.Valentin et Pâques. En plus, 

nous offrons un sortiment exclusif de 
pralines disponibles toute l’année. Notre 
équipe s’est également spécialisée en 
développements private label !

BRC certified Issue 7

Rijkmakerlaan 28 • BE–2910 ESSEN 
T +32 3 6 77 12 34 • F +32 3 6 77 12 00 
kdaans@choc-ickx.be 
www.choc-ickx.be

Delegate(s): Sjaak HUURMAN & Kurt DAANS
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B032 IDEEFORTE

IDEEFORTE ist Darsteller von Napolitains 
mit hochwertiger belgischer Schoko-
lade. Wir verkaufen unsere Flowpacks 
und Carrés weltweit in 3,5g und 5g in 
Zartbitter (60 und 70%) Milchschokolade 
und Minze, sowohl unter Private Label 
als auch unter eigener Marke.

IDEEFORTE is producer of Neapolitans 
in high quality Belgian Chocolate. We 
sell our 3,5g & 5g flowpacks and squares 

worldwide, providing dark chocolate 
(60 and 70% cocoa), Milk chocolate and 
dark mint, for private label and our own 
brand.

IDEEFORTE is producent van napolitains 
in hoogwaardige Belgische chocolade.
We verkopen onze 3,5g en 5g flow-
packs en carrés wereldwijd 
in fondantchocolade 
(60 en 70% cacao- 
gehalte), melkchocola-
de en munt. Verkrijgbaar 
in private label en onder 
eigen merknaam.

IDEEFORTE est fabri-
cant de chocolat belge de 
haute qualité. Nous ven-

dons nos flowpacks et nos carrés en 3,5g 
et 5g, dans le monde entier, en choco-
lat noir (60 et 70%), lait et noir menthe, 
ceci en private label et sous notre propre 
marque.

Beukenweg 3 • BE–8210 LOPPEM 
T +32 479 97 69 90 
info@ideeforte.be 
www.ideeforte.be

Delegate(s): Dirk HOORNAERT
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P010

Mit herausragender Kreativität & höchs-
ten Qualitätsstandards von Cachet, KC 
Chocolatier sowie die Private Label mar-
ken begeistert KIM’S CHOCOLATES Scho-
koladengourmets weltweit.
Entdecken Sie die überraschenden Aro-
men unsere Bio-Schokoladentafeln 100g.

With its Cachet, KC Chocolatier and 
Private Label brands, KIM'S CHOCOLATES 
creates the extraordinary to please 

chocolate lovers around the world. 
Discover the surprising flavors of our 
range of bio-chocolate tablets 100g.

KIM’S CHOCOLATES verwent de choco-
ladeliefhebber van over de hele wereld, 
met de creativiteit en de uitstekende 
kwaliteit van zowel de eigen merken  
Cachet en KC Chocolatier alsook de Pri-
vate Label merken.
Ontdek nu de verrassende smaken van 
ons gamma bio chocolade tabletten 
100g.

Grâce aux créations exceptionnelles 
de ses marques Cachet, KC Chocolatier 
et sous marque de distributeur, KIM’S 
CHOCOLATES ravit les amoureux du 
chocolat dans le monde entier.

Venez découvrir également les saveurs 
surprenantes de notre gamme de 
tablettes bio-chocolat 100g.

Grijpenlaan 11 • BE–3300 TIENEN 
T +32 16 55 15 80 • F +32 16 56 92 42 
info@kimchoc.be 
www.kimchoc.be

Delegate(s): Fons MAEX, Peter BRUYNOOGHE, Kim DONDERS, 
	 Simon THIRY & Dieter VANGODTSENHOVEN

KIM'S CHOCOLATES

jlem
Highlight

jlem
Highlight

jlem
Text Box
Main activity: chocolate



ISM 2019 I 63

A037 KING MONTY

KING MONTY
Laktose- und glutenfreie Schokolade mit 
königlichem Geschmack. Unsere Scho-
kolade ist zu 100 % pflanzlich — höchs-
ter Genuss also für Veganer. Mindestens 
gleich lecker, viel gesünder und noch 
dazu umweltfreundlich.

KING MONTY
Dairy-free and glu-
ten-free chocolate with 
a generous taste. Our 
chocolate is 100% veg-
etable — the ultimate 
pleasure for vegans. At 
the very least as deli-
cious, not to mention 
a lot healthier and kind 
to Mother Nature.

KING MONTY
Lactose- en glutenvrije chocolade met 
een royale smaak. Onze chocolade is 100 
% plantaardig — ultiem genot voor vega-
nisten dus. Minstens even lekker, een pak 
gezonder én aardig voor Moeder Natuur.

KING MONTY
Du chocolat sans lactose et sans gluten 
avec un goût divin. Notre chocolat est 
100% végétal, plaisir ultime donc pour 
les végétaliens. Au moins aussi bon, bien 
meilleur pour la santé et sympathique 
pour Mère Nature.

Bagattenstraat 77 • BE–9000 GENT 
T +32 474 69 05 72 • F +32 9 225 99 93 
frederic.van.laethem@gmail.com 
www.kingmonty.com

Delegate(s): J. VAN LAETHEM & 
	 F. VAN LAETHEM
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Q020 KLINGELE CHOCOLADE

KLINGELE CHOCOLADE ist der perfekte 
Partner für Schokolade ohne Zucker 
und Bio- Fair-Trade - Schokolade. Die 
Produkte sind unter unseren eigenen 
Marken (Balance und Chocolates 
From Heaven) und als Private-Label 
erhältlich. Wir sind BRC- und Bio-
zertifiziert. Möchten Sie mehr über unser 
Unternehmen erfahren ? Zögern Sie 
nicht, unseren Stand zu besuchen !

KLINGELE CHOCOLADE is the perfect 
partner for your no sugar added and or-
ganic Fairtrade chocolate. The products 
are available under our own branded 
products (Balance and Chocolates From 
Heaven) and private label. We are BRC 
and organic certificated. Want to learn 
more about our company ? Don’t hesi-
tate to visit our booth !

KLINGELE CHOCOLADE is de ideale part-
ner voor uw chocolade zonder toege-
voegde suiker en biologisch Fairtrade 
chocolade. Onze producten zijn beschik-
baar onder eigen merknaam (Balance 
en Chocolates From Heaven) en private 
label. Wij zijn BRC en Bio gecertificeerd. 
Wens je meer informatie ? Kom gerust 
even langs op onze stand !

KLINGELE CHOCOLADE est le partenaire 
idéal pour vos chocolats sans sucre 
ajouté, ou issus du commerce équitable. 
Les produits sont disponibles à notre 
marque (Balance et Chocolates From 
Heaven), ainsi que sous marques de 
distributeurs. Nous sommes BRC et 
certifiés Bio. Vous souhaitez en savoir 
plus sur notre entreprise ? N’hésitez pas 
à nous rendre visite sur notre stand !

Noorwegenstraat 19 • BE–9940 EVERGEM 
T +32 9 258 23 58 • F +32 9 258 23 42 
info@klingelechocolade.be 
www.klingelechocolade.be

Delegate(s): Koen KLINGELE & Eline BLANCHAERT
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B040a LA CONFIANCE

Einzigartige belgische Spekulatius mit 
köstlichem Geschmack. Nach einem 
Familienrezept von 1924 gebacken. Mit 
BIO-Zutaten, direkt von regionalen Bauern: 
BIO-Butter, Weizen von Bauer Thibault…

Unique Belgian speculoos with a mighty 
fine taste. Based on a family recipe from 
1924. Made from organic ingredients, 
bought directly from local farmers: 
organic butter, wheat from farmer 
Thibault…

Unieke Belgische speculoos met een 
uitzonderlijke smaak. Gebaseerd op een 
familierecept uit 1924. Gemaakt van 
biologische ingrediënten, rechtstreeks bij 
lokale boeren aangekocht: bioboter, graan 
van boer Thibault…

Un spéculoos belge au goût unique. Basé 
sur une recette familiale de 1924. Elaboré à 
base d’ingrédients biologiques, provenant 
directement de fermiers locaux: du beurre 
bio, de la farine du fermier Thibault…

Schaapveld 7 • BE–9200 DENDERMONDE 
T +32 52 22 58 22 
info@laconfiance.be 
www.laconfiance.be

Delegate(s): Leo BORMS & Patrick HAUTPHENNE
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L031 LARMUSEAU

Eeklostraat 114 B • BE–9030 GENT 
T +32 9 253 90 67 
info@confiserielarmuseau.com 
www.confiserielarmuseau.com

Delegate(s): Joeri PERGOOT

LARMUSEAU ist seit mehr als 100 Jahren 
im Geschäft. Das sieht und schmeckt 
man an unseren handgemachten De-
likatessen, darunter unser bekannter 
Schneeball.

LARMUSEAU has been in the 
confectionery business for more than 
100 years. Which you can see and savour 
in our hand-made delicacies, including 
our famous snowball.

LARMUSEAU zit al meer 
dan 100 jaar in het vak. 
Dat zie en proef je in 
al onze ambachtelijke 
lekkernijen, waaronder 
onze bekende sneeuw-
bal.

LARMUSEAU compte 
déjà plus d’un siècle de 
métier. Cela se voit et se 
déguste dans nos frian-
dises artisanales, dont 
notre boule de neige.
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A031 LEONIDAS

Boulevard Jules Graindorlaan 41-43 • BE–1070 BRUSSEL 
T +32 2 522 19 57 • F +32 2 522 83 49 
cde@leonidas.be 
www.leonidas.com

Delegate(s): Conny DEWAERSEGGER

Lassen Sie sich verführen von unserer 
Handwerkskunst und Leidenschaft für 
Schokolade und unseren einzigartigen 
Geschmacksvarianten. Tauchen Sie in die 
Welt von Leonidas ein, die beliebteste 
Pralinemarke in Belgien, erhältlich in 
mehr als 1300 Verkaufsstellen welweit.

Taste our know-how, savour our passion 
and explore our variety of unique 
flavours. Discover why Leonidas is the 

preferred chocolates brand in Belgium, 
available at more than 1300 stores 
throughout the world.

Proef ons vakmanschap en 
onze passie en laat je ver-
rassen door de verschillen-
de unieke smaken. Zo ont-
dek je waarom Leonidas 
het favoriete pralinemerk 
in België is, wereldwijd in 
meer dan 1300 winkels ver-
krijgbaar.

Goûtez à notre savoir-faire 
et à notre passion tout en 
vous laissant surprendre 
par l’originalité des diffé-
rentes saveurs. Vous dé-

couvrirez ainsi pourquoi Leonidas est la 
marque de pralines préférée en Belgique 
et possède plus de 1300 magasins dans 
le monde entier.
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P027

Bei Les Maîtres sind wir stolz auf das, 
was wir tun. Das darf jeder hören. Daher 
entwickelten wir ein eigenes Sortiment 
an feinsten traditionellen Köstlichkeiten. 
Alles genau nach Rezept, aber mit dem 
Blick auf erstaunliche Geschmackskom-
binationen und stilvoll zum perfekten 
Geschenk verpackt.

We take pride in what we do at 
Les Maîtres. That is no secret. 
Therefore, we developed our 
unique range of artisanal treats. 
All according to the best recipes, 
with a sharp eye for surprising 
flavour combinations, stylishly 
packaged into the perfect pro-
motional gift.

Bij Les Maîtres zijn we fier op 
wat we doen. Dat mag iedereen 
weten. We ontwikkelden daarom 
een eigen gamma van de fijnste 
ambachtelijke lekkernijen. Alles 
volgens het beste recept, met 
oog voor verrassende smaak-
combinaties en stijlvol verpakt 
tot het perfecte geschenk.

Les Maîtres sont fiers de 
ce qu’ils font. Et le font sa-
voir à toutes et tous. Nous 
avons ainsi développé notre 
propre gamme de délices 
artisanaux les plus raffi-
nés. Tous concoctés selon la 
meilleure recette, en tenant 
compte de combinaisons 
gustatives surprenantes, et 
emballés élégamment pour 
en faire le cadeau idéal.

Brouwerijstraat 23 C • BE–1910 KAMPENHOUT 
T +32 16 650 650 • F +32 16 290 764 
info@lesmaitres.be 
www.lesmaitres.be

Delegate(s): Hein D’HAENE

LES MAÎTRES CONFISEURS

jlem
Highlight

jlem
Text Box
Main activity: biscuits and chocolate



ISM 2019 I 69

O010 LILLY'S CAKES

DER Spezialisten-Bäcker schlechthin 
von Frangipane-Gebäck, Genoise Cakes, 
Cup Cakes und Frischei-Waffeln. Sowohl 
die Produktion und die Verpackung 
werden auf die Markenidentität und die 
Wünsche des Auftraggebers abgestimmt.

THE specialist baker of frangipane cakes, 
genoise cakes, cup cakes and soft / toast 
waffles. Production and packaging are 
adapted to meet the needs of specific 

brand identities and the wishes of its 
clients.

DE specialist-bakker van frangipane-
gebak, genoise cakes, cup cakes en 
zachte eiwafels. Zowel de productie als 
de verpakking worden aangepast aan 
de merkidentiteit en de wensen van de 
klant.

LE spécialiste par excellence des 
frangipanes, génoises, cup cakes et 
gaufres molles aux œufs. La production 
et l’emballage sont adaptés en fonction 
de l’identité de la marque et des 
desiderata du client.

Kluizenhof 19 • BE–9170 SINT-GILLIS-WAAS 
T +32 3 707 08 04 • F +32 3 707 08 39 
info@lillyscakes.be

Delegate(s): Yves BOONE

jlem
Highlight

jlem
Text Box
Main activity: cakes and waffles



70 I ISM 2019

B038 LION PRODUCTS

Our assortments offer gourmet biscuits 
and chocolates produced following the 
highest quality standards BRC & IFS in 
our factory. Quality, service, hygiene, 
creativity and flexibility are considered 
of highest importance and are the 
cornerstones of our company’s vision. 
In 2014 we started with our new brand 
Maison d’Or by offering speculoos 
biscuits and spread.

By launching new products we will 
become a full service company. The 
design of the foil of our individually 
wrapped biscuits is carefully executed 
and special attention is given to the 

use of hygienic processes and to the 
extension of the shelf life of the product.
We strive for style, elegance and 
perfection. “Biscuits are always a treat ! 
They bring a smile to the face.”

Gestelhoflei 6 • BE–2820 BONHEIDEN 
T +32 15 34 79 62 • F +32 15 34 81 36 
contact@lionproducts.be 
www.lionproducts.eu

Delegate(s): Michael NISEN & Marc BRYSSE
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P020 MEROSO FOODS

Suchen Sie eine gute Schokolade Trüffel 
von der besten Qualität, dann können 
wir eine belgische Schokolade Trüffel 
für Sie produzieren, unter der Lemaître 
Marke oder unter eigenen Marke.

If you are looking for a tasty chocolate 
truffle of the finest quality, we can 
create the Belgian Chocolate Truffle that 
is perfect for you, under the brand of 
Lemaître or as a private label.

Als u op zoek bent naar een lekkere 
chocolade truffel van de beste kwaliteit, 
dan kunnen wij voor u die Belgische 
chocolade truffel maken, onder het 
Lemaître merk of als een eigen merk.

Si vous cherchez une truffe délicieuse 
d’une qualité supérieure, nous pouvons 
créer une truffe au chocolat belge pour 
vous, sous la marque Lemaître ou votre 
propre enseigne.

Hogerheistraat 130 • BE–1880 RAMSDONK 
T +32 15 71 40 30 • F +32 15 71 45 00 
info@meroso.be 
www.meroso.be

Delegate(s): Patrick BRUYLANT
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O011 MOME

Simon Stevinplein 16/001 • BE–8000 BRUGGE 
T +32 50 338 496 • F +32 50 340 270 
info@mo-me.be 
www.mo-me.be

Delegate(s): Christopher BAILLEUL, Frank DECUYPER & 
	 Sabine NEYT

MoMe wird die neue Dachmarke für 
Choc-O-Lait ! Entdecken Sie unseren Mes-
sestand mit unserem neuen Sortiment 
und natürlich unseren beliebten Schoko-
ladensticks ! Das ist original handgefer-
tigte Qualität aus Belgien.

MoMe, the new mother brand for 
Choc-O-Lait. Discover our booth with  

our well-known hot 
chocolate sticks and 
the new range. Belgian 
handmade quality !

MoMe, het nieuwe 
moedermerk van Choc-
O-Lait ! Ontdek onze 
stand met onze be-
kende chocoladesticks 
en het nieuwe gam-
ma. Belgische handge-
maakte kwaliteit !

MoMe, la nouvelle 
marque pour Choc-O-Lait. Découvrez 
notre stand avec nos fameux bâtonnets 
pour chocolat chaud ainsi que la nouvelle 
gamme. Qualité Belge artisanale !
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Q018 Mr. MALLO

Voordestraat 34 • BE–9230 WETTEREN 
T +32 9 366 08 29 • F +32 9 366 07 91 
info@mrmallo.com 
www.mrmallo.com

Delegate(s): Robin VAN OUDENHOVE

Mr. MALLO ist führender Marshmallow- 
Hersteller in Europa mit 3 Produktions-
stätten in Belgien und Spanien. Neben 
den traditionellen Marshmallows bieten 
wir auch Saison Artikel an, sowie zucker-
freie, vegetarische, organische und halal 
Marshmallows, als Eigenmarke (unsere 
Spezialität) oder Mr. Mallo, Van Damme 
oder Mellow Party Marke.

Mr. MALLO is the leading manufacturer 
of Marshmallows in Europe with 3 
production sites (Belgium and Spain). 
Besides traditional marshmallows, we 
offer our clients seasonal options as 
well as sugarfree, vegetarian, organic 
and halal marshmallows, either as 
private label (our specialty) or under the 
Mr. Mallo, Van Damme or Mellow Party 
brand.

Mr. MALLO is dé Europese Marshmallow-
specialist met 3 productiesites (België en 
Spanje). Naast traditioneel spek bieden 
we onze klanten ook seizoensartikelen 
aan, alsook suikervrije, vegetarische, bio 
en halal marshmallows, zowel onder 
private label (onze focus) als onder het 
Mr. Mallo, Van Damme of Mellow Party 
merk.

Mr. MALLO est le leader européen en 
Marshmallows avec 3 sites de fabrication 
(Belgique et Espagne). En plus du marsh-
mallow traditionnel, nous proposons 
aussi des marshmallows saisonniers ain-
si que des marshmallows sans sucre, vé-
gétariens, bio et halal, soit sous marque 
de distributeur (notre spécialité) soit 
sous nos propres marques: Mr Mallo, Van 
Damme ou Mellow party.
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Q016

Industrielaan 26 • BE–3730 HOESELT 
T +32 89 41 25 81 • F +32 89 41 72 93 
contact@ovidias.com 
www.ovidias.com

Delegate(s): Miet VANGERTRUYDEN & Marco TURCATTO

Der Familienbetrieb OVIDIAS ist seit 1978 
bekannt für seine belgischen Pralinen 
mit Sahnefüllung. Die Füllungen werden 
nach traditionellem Ovidias-Rezept zu-
bereitet.

OVIDIAS, a family company since 1978, 
famous for its cream-filled Belgian 
chocolates. The fillings are made in-
house according to a traditional OVIDIAS 
recipe.

OVIDIAS, familiebedrijf sinds 1978, staat 
bekend om haar Belgische pralines met 
roomvullingen. De vullingen zijn huis- 
bereid volgens traditionele Ovidias- 
receptuur.

Entreprise familiale de-
puis 1978, OVIDIAS est ré-
putée pour ses pralines 
belges à la crème. Le 
fourrage est 
préparé selon 
une recette 
traditionnelle 
Ovidias.

OVIDIAS / CVO INTERNATIONAL 
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O025 PINSON BISCUITERIE

PINSON, aus reiner Handwerk entstehen. 
Erlesenen Kekse und Meringues basiert 

auf authentischen Rezepten mit na-
türlichen Zutaten. Entweder Private 
Label oder der Handelsmarke Pinson.

PINSON was born out of pure craft. De-
licious biscuits and meringues based on 
authentic recipes with natural ingredi-
ents. We produce our own brand and 
private labels.

PINSON, ontstaan uit pure ambacht. 
Overheerlijke koekjes en meringues op 
basis van authentieke recepten, met 
natuurlijke ingrediënten. Zowel onder 
private label, als ons eigen merk.

PINSON est né de l’artisanat pur. Des 
délicieux biscuits et meringues basés 
sur des recettes authentiques, avec des 
ingrédients naturels. Nous produisons 
sous notre propre marque et sous MDD.

Handelsstraat 11 • BE–8630 VEURNE 
T +32 58 31 12 10 • F +32 58 31 45 81 
info@pinsonbiscuits.be 
www.pinsonbiscuits.be

Delegate(s): Erik PINSON
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P028 POCO LOCO SNACK FOOD

Rumbeeksegravier 157 • BE–8800 ROESELARE 
T +32 51 24 80 22 • F +32 51 24 04 76 
info@pocoloco.be 
www.pocoloco.be

Delegate(s): Dirk GOORMANS

Tortilla-Chips, Fladenbrote (frisch/tief-
gefroren), Wraps, Tacos, Dips, Soßen,  
Sortiment in Bio-Qualität etc.

Tortilla chips, flour tortillas (ambient/fro-
zen), bakery wraps, taco shells, dipping 
sauces, cooking sauces, dinner kits and an 
organic range.

Tortilla chips, tarwetortilla’s (ambiant/
diepvries), bakery wraps, taco shells, 
dipsauzen, fajita- en burritosauzen, 
dinner kits en een biologisch gamma.

Tortilla chips, tortillas de blé (ambiantes/
surgelées), bakery wraps, taco shells, 
sauces salsa, sauces mexicaines (burri-
tos et fajita), dinner kits et une gamme 
biologique.
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P011 POPPIES INTERNATIONAL

POPPIES produziert herrliche Kekse & 
Gebäck: Blatterteiggebäck, Knusperröll-
chen, Hafer-cookies, Kokosgebäck, Man-
delgebäck, Brownies, gefüllte Waffeln 
und Muffins. Wir sind auch spezialisiert  
in Tiefküldesserts wie Windbeutel, 
Eclairs, Donuts, Beignets und Macarons.

POPPIES produces delicious cookies & 
pastries: puff pastry, crispy rolled and 
oatmeal cookies, coconut macaroons, 

brownies, cakes slices, filled waffles and 
muffins. We also offer frozen desserts 
such as profiteroles, éclairs, donuts, ball 
donuts and macarons.

POPPIES produceert heerlijke 
koekjes & gebak: bladerdeeg-
koekjes, sigaretjes, haverkoek-
jes, kokosgebak, amandelge-
bak, brownies, gevulde wafels 
en muffins. Poppies is ook 
gespecialiseerd in diepvries-
gebak zoals soesjes, eclairs, 
donuts, beignets en macarons.

POPPIES produit de délicieux 
biscuits & pâtisseries: biscuits 
feuilletés, cigarettes, galettes 
suédoises, rochers coco, gâ-

teaux aux amandes, brownies, gaufres 
fourrées et muffins. Nous offrons  
aussi des desserts surgelés comme des  
profiteroles, éclairs, donuts, beignets et 
macarons.

Kasteelstraat 29 • BE–8980 ZONNEBEKE 
T +32 57 46 02 00 • F +32 57 46 02 02 
info@poppies.com 
www.poppies.com

Delegate(s): Brecht CASTELEIN
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P030 PRALIBEL

Pralibel – 
reinventing Belgian chocolates.
Als fester Wert in der belgischen Schokola-
denlandschaft zeichnet sich Pralibel durch 
Innovation und Kompetenz aus. Unser 
breites Sortiment enthält verschiedene 
und einzigartige Pralinen, die von unseren 
Kunden weltweit geliebt werden. Wir ver-
kaufen lose Pralinen als auch Geschenk-
kartons mit wunderschönen Designs, die 
der Qualität und besonderen Charakter 
von Pralibel unterstreichen.

Pralibel – 
reinventing Belgian chocolates.
Since many years a valued Belgian choc-
olatier. Pralibel distinguishes itself by fo-
cusing on innovation and expertise. Our 
wide assortment contains different and 
unique fine chocolates, who are being 
tasted and loved by our customers world-
wide. Our chocolates are available both 
in bulk and in finished packaging, with 
beautiful designs that show the quality 
and distinctive character of Pralibel.

Pralibel – 
reinventing Belgian chocolates.
Als vaste waarde in het Belgische choco-
ladelandschap, onderscheidt Pralibel zich 
door een doorgedreven focus op innova-
tie. Ons breed assortiment bevat talloze  

unieke pralines die wereldwijd gesmaakt 
worden door klanten en consumenten. 
Onze pralines zijn zowel in bulk te verkrij-
gen als in afgewerkte verpakkingen die de 
kwaliteit en het bijzondere karakter van 
Pralibel nogmaals onderstrepen.

Pralibel – l’autre chocolat belge.
Étant une valeur confirmée dans le pay-
sage du chocolat, Pralibel se distingue par 
sa focalisation persévérante à l'innova-
tion. Notre large gamme contient de nom-
breuses pralines uniques, mondialement 
appréciées par les clients et les consom-
mateurs. Nos chocolats sont disponibles 
en vrac et dans des emballages finis qui 
soulignent et accentuent la qualité et le 
caractère particulier de Pralibel.

Jagershoek 21 • BE–8570 VICHTE 
T +32 56 78 80 80 • F +32 56 78 80 88 
info@pralibel.be 
www.pralibel.be

Delegate(s): Sjaak HUURMAN & 
	 Kurt DAANS
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P012 RANSON

RANSON NV bietet eine umfassende Pa-
lette von Hand und bearbeitet geformte 
Marzipanfiguren von hoher Qualität in 
großen und kleinen Pakete.

RANSON NV offers a wide range of both 
hand and machined formed marzipan 
figures of high quality marzipan in both 
small and large packages.

RANSON NV biedt een uitgebreid assor-
timent van zowel handgevormde als ma-
chinaal gestanste marsepeinfiguren van 
hoogwaardige kwaliteit in zowel kleine 
als grote verpakkingen.

RANSON NV vous offre une gamme 
étendu des figures en pâte 
d’amandes formé manuel et ma-
chinal avec la pâte d’amandes de 
haute qualité dans les emballages 
grandes et petites.

Generaal Deprezstraat 16 • BE–8530 HARELBEKE 
T +32 56 23 70 70 • F +32 56 20 35 69 
info@ranson.be 
www.ranson.be

Delegate(s): Charlotte RANSON
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O038 ROOFOODS

ROOFOODS ist ein Produzent von 
frische Zuckerwaffeln mit oder ohne 
Schokolade und locker-leichte Waffel 
Röllchen gefüllt mit Haselnusscreme in 
zartem Schokoladenmantel.

ROOFOODS a producer of fresh sugar 
wafers with or without chocolate and 
fluffy, light wafer rolls filled with hazel-
nut cream in a tender chocolate coating.

ROOFOODS is een producent van verse 
suiker wafels met of zonder chocolade 
en zachte, lichte wafel rolletjes gevuld 
met hazelnoot room in een chocolade 
coating.

ROOFOODS est un fabricant de gaufres 
fraîches avec ou sans chocolat et des 

g a u f r e t t e s 
roulées four-
rées à la 
crème de noi-
sette couvert 
avec du vrai 

chocolat noir
ou lait.

Scheepstraat 12 • BE–3630 MAASMECHELEN 
T +32 89 76 62 66 • F +32 89 76 58 12 
sales@roofoods.com
www.roofoods.com

Delegate(s): Edwin ROOSWINKEL, Bianca CRAUWELS, 
	 Pascal ARETZ & Sabine KNÖTHE
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P039 SAVAT CONFISERIE

Ein breites Sortiment Schaumzucker- 
ware und Weingummi in hoher Qualität: 
Speckspiesse, Figuren und Torte. Wir bie-
ten ebenfalls Saisonartikel, Aufdruck auf 
Speck von essbare Druckfarbe und pro-
duzieren auch nach Kundenwunsch.

A broad range of high-quality marshmal-
low and jelly: skewers, figures and cakes. 
We also offer seasonal and customized 

articles, and prints on marshmallow 
with food inks.

Een uitgebreid assortiment van 
hoge kwaliteit: brochettes, figu-
ren en taarten met marshmallow 
en gom. Ook seizoenartikelen, 
bedrukking op marshmallow met 
voedingskleurstoffen en maatwerk.

Une vaste gamme de produits de 
haute qualité: brochettes, figurines 
et gâteaux en guimauve et gomme. 
Nous produisons aussi des articles 
saisonniers, impressions sur marsh-
mallow avec colorants alimentaires et 
des articles à la demande du client.

Sluizeken 21 • BE–9620 ZOTTEGEM 
T +32 9 361 27 90 • F +32 9 361 16 77 
info@savat.be

Delegate(s): Dirk MAEGDEWINKEL
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Q038 SMET CHOCOLATERIE

SMET ist ein renommiertes belgisches Un-
ternehmen mit einem sehr umfangreichen 
Sortiment. Als Experte für High-Quali-
ty Produkte stellen wir Schokoladende-
korationen, Inklusionen und bedruckte 
Schokoladen her. Darüber hinaus aber 
auch Produkte für Endverbraucher, wie 
Hohlkörperfiguren in allen Formen und 
Größen. Seit über 50 Jahren ist SMET nun 
schon ein Vorreiter der Dekorationsher-
steller und Problemlöser für die Industrie.

SMET is a renowned Belgian company with 
a very comprehensive offering. An expert 
in high-quality products, we manufacture 
chocolate decorations, inclusions and 
printed chocolate but also end products 
such as chocolate hollow figures in all 
shapes and sizes. For 50 years now, SMET 
has been a forerunner as a decoration 
supplier and problem solver for the 
industry.

SMET is een gerenommeerde Belgische 
onderneming met een zeer uitgebreid 
aanbod, gespecialiseerd in kwaliteits-
producten bestaande uit chocolade 
decoraties, inclusies en bedrukte 
chocolade maar ook eindproducten in 
de vorm van chocolade holfiguren in 
alle vormen en maten. SMET is reeds 

meer dan 50 jaar een toonaangevende 
decoratieleverancier en problem-solver 
voor de industrie.

La Société SMET, de renommée 
Internationale, spécialiste du chocolat 
dont le siège est en Belgique, vous 
propose une gamme très large de produits 
de qualité, notamment les décorations 
chocolats, les pépites, les inclusions 
aux chocolats, les chocolats imprimés 
ainsi que des produits finis comme les 
figurines creuses en chocolat de tailles 
et de formes différentes. SMET est depuis 
50  ans l'un des principaux fournisseurs 
de produits de décoration destinés aux 
boulangers, patissiers et glaciers et travail 
en partenariat avec les industriels pour 
leur ammener des solutions.

Onderzeel 1 • BE–2920 KALMTHOUT 
T +32 3 311 70 00 • F + 32 3 311 79 46 
info@smet.be 
www.smet.be 
www.dechocolaterie.be
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N031 STARBROOK CHOCOLATE COMPANY

Toekomstlaan 49 • BE–2200 HERENTALS 
T +32 14 23 03 33 • F +32 14 23 00 45 
info@starbrook-airlines.com 
www.starbrook-airlines.com

Delegate(s): Patrick DE CAUWER, Karolien GILIS & Kristof GILIS

Belgische Schokolade Tafeln, Meeres-
früchte, Trüffel-Pralinen, ... in hervor-
ragender Qualität und wunderschöner 
Verpackung im Retro-Stil. Das kreative 
Aquarelldesign stammt vom belgischen 
Maler Jaak De Koninck. STARBROOK 
AIRLINES ist belgische Schokolade mit 
einer Geschichte !

High-quality Belgian chocolate bars, 
seashells, truffles, pralines, ... in a 

unique retro-style packaging. The 
creative aquarelle design is developed 
by the Belgian artist Jaak De Koninck. 
STARBROOK AIRLINES, the Belgian 
chocolate with a story !

Hoogkwalitatieve Belgische chocolade 
repen, zeevruchten, truffels, pralines, ... in 
unieke retro-stijl verpakking. Het creatie-
ve aquareldesign wordt ont-
worpen door 
de Belgische 
schilder Jaak 
De Koninck. 
STARBROOK 
AIRLINES, the 
Belgian cho-
colate with a 
story !

Du chocolat belge de haute qualité 
(tablettes, fruits de mer, truffes, pralines, 
...) en emballage unique style retro. Le 
dessin aquarelle sur la boîte est créé 
par l’artiste belge Jaak De Koninck. 
STARBROOK AIRLINES, le chocolat belge 
avec légende !
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O039 SWEETPACK

Hendrik Heymanstraat 5 • BE–3920 LOMMEL 
T +32 11 55 38 94 
sales@sweetpack.be 
www.sweetpack.be

Delegate(s): Johan MELIS

Sweetpack produziert und entwickelt 
Süßwaren. Neben die Retro Süßwaren 
produzieren wir auch allerlei Pastil-
len mit Fruchtgeschmack und Frucht-
pulver, Minz, -30% Zucker, Zuckerfrei. 
Ab 2017 produzieren und entwickelen 
wir auch Crunchy Marshmallows und 
Crack-a-Mallow®.

Sweetpack develops and produces 
Candies. Beside the production of 

Retro Candies, we are also producing 
all kinds of tablets with fruit tastes 
and fruit pieces, Mint taste, 30% sugar-
reduced, sugar-free. Since 2017 we are 
producing and developing our Crunchy 
Marshmallows and Crack-a-Mallow®.

Sweetpack ontwikkelt en produceert 
Confiserie. Naast de productie van onze 
Retro Candies, produceren wij ook aller-
hande pastilles met fruitsmaak en fruit-
stukjes, muntjes, -30% suiker geredu-
ceerd en suikervrij. Sinds 2017 produceren 
en ontwikkelen wij ook onze Crunchy 
Marshmallows en Crack-a-Mallow®.

Sweetpack développe et produit 
confisérie. En plus de produire les Retro 
Bonbons, nous produisons aussi les 

pastilles au goût de fruits avec poudre 
de fruits, Menth, -30% de sucre et sans-
sucre. Depuis 2017 nous produisons et 
développons nos Crunchy Marshmallows 
et Crack-a-Mallow®.
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B031 SWEET-SWITCH®

SWEET-SWITCH® ist der zukerfrei Spezi-
alist, wir bieten über mehrere Kategorien 
somit hervorragende Cross-Selling-Mög-
lichkeiten ! Schokoladenriegel und-ta-
feln, Snack-Bars, Cookies, Haselnußcreme 
ohne Palmöl, Frucht Bonbons, Mandeln 
in Schokolade, Trüffel, Marmelade, Müs-
liriegel… SWEET-SWITCH® ist Ihr Partner 
für Wertschöpfung und Innovation !

SWEET-SWITCH® is the specialist in 
sugar free products, spanning multiple 
categories, thus offering excellent 
cross-selling opportunities ! Chocolate 
tablets and bars, snack bars, cookies, 
hazelnut spread free-from palm oil, 
candy, almonds covered in chocolate, 
flake truffles, fruit jams, cereal bars… If 
you seek for INNOVATION, ADDED VALUE 
PRODUCTS and want to drive revenues, 
come speak to us ! We have the right 
solution for your business.

SWEET-SWITCH® is de STEVIA specialist, 
ons gamma bedekt meerdere categorie-
ën en biedt zo uitstekende cross-selling 
mogelijkheden ! Chocoladetabletten en 
repen, snack bars, cookies, hazelnoot-
pasta, snoep, amandel dragees, truffels, 

confituur, cereal bars… SWEET-SWITCH® 
is de partner die innovatie en toege-
voegde waarde brengt !

SWEET-SWITCH® est le spécialiste de 
produits sans sucre, couvrant de multiples 
catégories, ainsi offrant d'excellentes 
opportunités de vente-croisée ! Barres et 
tablettes de chocolat, snacks, cookies, 
pâte à tartiner sans huile de palme, 
des bonbons, amandes enrobées en 
chocolat, truffes de paillettes, confiture, 
barres de céréales. SWEET-SWITCH® est 
le partenaire qui apporte valeur ajoutée 
et innovation dans votre rayon.

Aardenhuttestraat 19 • BE–8820 TORHOUT 
T +32 491 44 23 24 
sven@sweet-switch.com 
www.sweet-switch.com

Delegate(s): Sven ALGOET
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O035 THE BELGIAN CHOCOLATE FACTORY

Peperstraat 7 • BE–9230 WETTEREN 
T +32 475 31 88 94 • T +32 475 69 76 32 
info@magic-chocolates.be 
www.magic-chocolates.be

Delegate(s): Ines DE BACKER

Magic Chocolates ist belgische, hand-
werklich hergestellte Schokolade, die 
auch vegan und bio ist. Diese Schokola-
de ist völlig frei von den 14 europäischen 
Allergenen.

Magic Chocolates is Belgian, handcrafted 
chocolate. Our chocolate is organic 
and vegan and free of the 14 European 
allergies.

Magic Chocolates is Bel-
gische, ambachtelijk ge-
maakte chocolade die ook 
vegan en biologisch is. 
Deze chocolade is volledig 
vrij van de 14 Europese al-
lergenen.

Magic Chocolates est un 
chocolat belge artisa-
nal, végétarien et bio. Ce 
chocolat est totalement 
préservé des 14 allergènes 
européens.
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O030 THE BELGIAN CHOCOLATE GROUP

Geelseweg 72 • BE–2250 OLEN 
T +32 14 25 85 25 • F +32 14 25 85 24 
info@thebelgian.com 
www.thebelgian.com

Delegate(s): Marc PAUWELS & Jurgen DE VITS

BCG ist ein Produzent von qualitätsvol-
len edlen Schokoladenprodukten: Mee-
resfrüchte, Trüffel, Pralinen, Tabletten 
sowie auch einzeln verpackte Produkte.

THE BELGIAN CHOCOLATE GROUP is a 
manufacturer of premium chocolates. 
Our wide range of products, known 
under our brand “The Belgian”, includes 
Seashells, Truffles, Pralines, Bars and 
individually wrapped products.

BCG is leverancier van 
premium chocolade pro-
ducten. Ons merk “The 
Belgian” biedt een uitge-
breid assortiment oa. zee-
vruchten, truffels, pralines, 
tabletten en individueel 
verpakte producten.

BCG est un fournisseur de 
produits de chocolat bien 
établi. La gamme de pro-
duits contient des fruits 
de mer, des truffes, des 
pralines, des tablettes et 
des produits emballés indi-
viduellement.
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B030 THE CHALO COMPANY

Schaarbeekstraat 42 • BE–9120 MELSELE 
T +32 3 291 10 60 
chalo@chalo-inc.com 
www.chalo-inc.com

Delegate(s): Gita VAN DEN BOER & Peter GOETHALS

Entdecken Sie unsere gesunden, funky 
süß-pikanten Snacks aus Hülsenfrüch-
ten, Samen und Nüssen zusammen mit 

unserem authentischen, veganen Chai. 
Natürlich, fair und nachhaltig.

Discover our healthy, funky sweet & 
savory snacks based on pulses, seeds 
& nuts which work perfectly with our 
authentic vegan Indian Chai. All natural, 
fair & sustainable.

Ontdek onze gezonde, funky zoete & 
hartige snacks bestaande uit peulvruch-

ten, zaden & noten die perfect samen 
gaan met onze authentieke vegan Chai. 
Natuurlijk, eerlijk & duurzaam.

Découvrez nos en-cas salés et sucrés à 
base de légumineuses, de graines et de 
noix qui se marient bien avec notre Chai 
couronné & végétalien. Naturel, équi-
table et durable !
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O021 THE CUP COMPANY

Doornpark 16C • BE–9120 BEVEREN 
T +32 80 440 260 • F +32 80 447 451 
Stephane.toussaint@chocobox.com

Delegate(s): Stephane TOUSSAINT

Sortiment Schokolade und Kekse, Snacks 
süsse und herzhaft.

Range of chocolate and biscuits, Snacks 
sweet and salty.

Assortiment chocolade en biscuits, zoete 
en zoute snacks.

Gamme de chocolat et biscuits, colla-
tions sucrées et salées.
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B039 THE NEUHAUS GROUP

DIE NEUHAUS GRUPPE produziert bel-
gische Qualitätspralinen basiert auf  
ihrer langjährigen Expertise und au-
thentischen Rezepten. Die Kompetenz 
der NEUHAUS-Gruppe ermöglicht Priva-
te Label-Programme für Handelsketten 
die qualitativ hochwertige Produkte zu  
einem wettbewerbsfähigen Preis suchen.

THE NEUHAUS GROUP produces high 
quality Belgian chocolates in the 

tradition of authentic recipes and 
artisanal expertise. The NEUHAUS Group 
opens its expertise offering Private 
Label programs to retailers looking for 
products with outstanding quality at 
competitive price.

DE NEUHAUS GROUP vervaardigt 
Belgische hoge kwaliteitspralines ge-
baseerd op hun jarenlange expertise en 
authentieke recepten. De expertise van 
de NEUHAUS Group laat toe om Private 
Label programma’s mogelijk te maken 
voor retailers op zoek naar producten 
met een uitstekende kwaliteit aan een 
competitieve prijs.

LE GROUPE NEUHAUS fabrique des 
pralines belges de haute qualité dans la 

tradition de leur expertise et de leurs 
recettes authentiques. L'expertise du 
groupe NEUHAUS permet d’offrir des 
programmes Private Label pour des 
détaillants qui recherchent des produits 
d'excellente qualité à un prix compétitif.

Postweg 2 • BE–1602 VLEZENBEEK 
T +32 2 568 22 11 • F +32 2 568 22 21 
www.neuhaus.be

Delegate(s): Carolien DE GEYTER & Henry GLORIE
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Q010 TREFIN CANDIES & CHOCOLATES

TREFIN, °1929, ist ein Produzent von 
Hartzuckerwerk, gefüllten Bonbons, 
Toffees und Schokoladeprodukten, 
Eigenmarke TREFIN oder Privatmarke. 
Unsere Produktionseinheit ist zertifiziert 
nach BRC-IFS. Unsere Produkte sind ohne 
Farbstoffen, mit GMO-freien Zutaten 
und unsere Schokolade ist mit 100% 
Kakaobutter hergestellt. Export nach +50 
Länder.

TREFIN, °1929, is a manufacturer of 
hard boiled & filled candies, toffees and 
chocolates. Under the TREFIN brand 
or private label. Our production is BRC-
IFS certified, contains no colourings, no 
GMO’s and we only use 100% cocoa butter 
chocolate. Exports to +50 countries.

TREFIN, °1929, is een fabrikant van 
hard en gevuld suikerwerk, toffees 
en chocolade. Onder TREFIN merk 
of private label. Onze productie is 
BRC-IFS gecertifieerd, bevat geen 
kleurstoffen, geen GMO’s en we 
gebruiken enkel 100% cacaoboter 
chocolade. Export naar +50 landen.

TREFIN, °1929, est un fabricant de 
bonbons durs et fourrés, toffees 

et chocolats sous marque TREFIN ou 
en MDD. Notre production est certifiée 
BRC-IFS, ne contient pas d’OGM et, nous 
utilisons que du chocolat à base de 
beurre de cacao 100%. Exportation vers 
+50 pays.

Waaslandlaan 5 • BE–9160 LOKEREN 
T +32 9 340 59 20 • F +32 9 340 59 30 
info@trefin.com 
www.trefin.com

Delegate(s): Peter VERRIET, Catherine VERRIET & 
	 Marc CALLEBAUT
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N039 VALENTINO CHOCOLATIER

Ninoofsesteenweg 1026 • BE–1703 SCHEPDAAL 
T +32 2 567 05 71 • F +32 2 567 05 88 
info@valentino.be 
www.valentinobelgium.com

Delegate(s): Willy ROELANDTS & Rob ROELANDTS

VALENTINO CHOCOLATIER ist seit 1978 
ein Familienunternehmen und Sitz in 
Brüssel. Das Unternehmen produziert 
hausgemachte, belgische Pralinen und 
ist spezialisiert auf die Herstellung von 
‘Spass- und Überraschungsgeschenken 
aus Schokolade’.

VALENTINO CHOCOLATIER, a Brussels-
based family business since 1978, pro-
duces homemade Belgian chocolates 

and specialises in turning these delights 
into ‘fun and surprising chocolate gifts’.

VALENTINO CHOCOLATIER, een 
familiebedrijf sind 1978 uit 
Brussel, produceert Belgische 
pralines en is gespecialiseerd 
in het creëren van ‘verrassende 
chocolade geschenken’.

VALENTINO 
CHOCOLATIER,
entreprise familiale basée 
depuis 1978 à Bruxelles 
produit des chocolats 
belges et s’est spécia-
lisée dans la fabrication 
de ‘paquets de chocolat 
surpris’.
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P019 VAN CROMBRUGGEN

Herstellung/Vertrieb, spezialisiert auf 
einzeln verpackte: ‘Royal Biscuits’ 
Gebäck, ‘ARFQ’ Schokolade, Zucker, 
‘Eurocream’ Milch, ‘Party Troopers’ Apero 
Snacks, ‘Pure Tea’ biologischer Tee, auch 
personalisierte Verpackungen. Gerne 
Kontakt zu Vertrieb und Kaffeeröstereien.

Manufacturer/distributor of individually 
wrapped: ‘Royal Biscuits’ biscuits, ‘ARFQ’ 
chocolates, sugar, ‘Eurocream’ milk cups, 

‘Party Troopers’ apero snacks, ‘Pure 
Tea’ organic tea, even as private label 
packaging. Looking for contacts with 
distributors and coffee roasters.

Fabrikant/distributeur van in-
dividueel verpakte: ‘Royal Biscuits’ 
koekjes, ‘ARFQ’ chocolade, suiker, 
‘Eurocream’ melkcups, ‘Party 
Troopers’ aperosnacks, ‘Pure Tea’ 
biologische thee, ook private label. 
Graag contact met distributeurs en 
koffiebranders.

Fabricant/distributeur d’articles 
présentés dans des emballages 
individuels: biscuits ‘Royal Biscuits’, 
chocolats ‘ARFQ’, sucre, coupelles 
de lait ‘Eurocream’, snacks apéritif 

‘Party Troopers’, thé biologique ‘Pure Tea’, 
ainsi qu’en emballage MDD. Recherche des 
distributeurs, des torréfacteurs.

Nijverheidsstraat 100 • BE–2160 WOMMELGEM 
T +32 3 355 27 10 • F +32 3 353 06 43 
info@vancrombruggen.be 
www.vancrombruggen.be

Delegate(s): Patrick VERELST
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A033 VAN DENDER CHOCOLATES

HERMAN VAN DENDER steht für außer-
gewöhnliche Qualität. Von der Röstung 
von Kakaobohnen bis zur Schokolade 
produzieren wir Kuvertüres 100% Ur-
sprung garantiert. Zusätzlich unsere 
„drops“ für den professionellen Einsatz 
bieten wir auch leckere Tabletten und 
leckere Pralinen an. Als Hoflieferant des 
belgischen Königshauses sind wir ver-
pflichtet, die Bar sehr hoch zu halten.

HERMAN VAN DENDER stands for ex-
ceptional quality. From the roasting of 
cocoa beans to chocolate, we produce 
couvertures 100% origine guaranteed. In 
addition to our “drops” for profession-
al use, we also offer delicious tablets 
and delicious pralines. As Belgian Royal 
Warrant Holder, we are obliged to keep 
the bar very high.

HERMAN VAN DENDER staat voor 
uitzonderlijke kwaliteit. Vanaf het 
roosteren van de cacaobonen tot en met 
de chocolade produceren wij couver-
tures 100% origine gegarandeerd. Naast 
onze drops voor professioneel gebruik 
verzorgen wij ook fijne tabletten en 
heerlijke pralines. Als Hofleverancier zijn 
wij het onszelf verplicht de lat zeer hoog 
te houden.

HERMAN VAN DENDER représente une 
qualité exceptionnelle. De la torréfaction 
de fèves de cacao au chocolat, nous pro-
duisons des couvertures 100% d’origines 
garanties. En plus des « drops » pour 
utilisation professionnelle, nous propo-
sons également de délicieuses tablettes 
et de délicieuses pralines. En tant que 
Fournisseur Breveté de la Cour de Bel-
gique, nous sommes obligés de garder la 
barre très élevée.

Robert Dansaertlaan 17 J • BE–1702 GROOT-BIJGAARDEN 
T +32 465 36 26 
info@vandender.eu 
www.vandender.eu

Delegate(s): Herman VAN DENDER & Filip FILEZ
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Q028 VERMEIREN PRINCEPS

VERMEIREN PRINCEPS NV (Bornem, °1919) 
ist der zweitwichtigste Produzent von 
Spekulatius in Belgien. Die Kekse sind 
in 7 verschiedenen Varianten erhältlich. 
Auch im Sortiment: individuell verpackte 
Spekulatiuskekse und Brotaufstrich mit 
Spekulatiusgeschmack.

VERMEIREN PRINCEPS NV (Bornem, °1919) 
is the second-most important producer 
of speculoos in Belgium, The biscuits 

come in seven varieties. Also available: 
individually wrapped speculoos and 
speculoos spread.

VERMEIREN PRINCEPS NV (Bornem, 
°1919) is de 2e belangrijkste producent 
van speculoos in België. De koekjes zijn 
in 7 diverse variëteiten be-
schikbaar. Ook in het assor-
timent: individueel verpakte 
speculaaskoekjes en specu-
loospasta.

VERMEIREN PRINCEPS NV (Bornem, 
°1919) est le 2ième fabricant de 
spéculoos en Belgique. Actuellement 
7 variétés sont vendues. Egalement 
disponible en emballage individuel et 
en pâte de spéculoos à tartiner.

Klein Mechelen 73 • BE–2880 BORNEM 
T +32 3 897 15 40 • F +32 3 897 15 49 
info@vermeirenprinceps.be 
www.vermeirenprinceps.be

Delegate(s): Peter VERMEIREN & Steven VAVEDIN
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O009 VITAL 1926

VITAL 1926 ist Hersteller von hochwerti-
gem Nougat französischer Art (“Türkischer 
Honig”) in Belgien seit drei Generationen. 
Fertigprodukt (Riegeln, Tüten, Präsent- 
packungen) und Nougat als Rohstoff. Bio 
und Fairtrade verfügbar. Sucht Kontakte 
zu Vertretern von Qualitäts-Süsswaren.

VITAL 1926 have been manufacturers of 
top quality nougat for three generations, 
both as a semi-finished and as a consum-

er product (bars, bags and gift packs). 
Organic and Fair trade available. Looking 
for distributors of quality confectionery.

VITAL 1926 is fabrikant van topkwaliteit 
nougat sinds drie generaties. Afgewerkte 
producten (repen, zakjes en geschenkver-
pakkingen) en halffabrikaten. Bio en Fair-
trade beschikbaar. Zoekt contacten met 
verdelers van kwaliteitssuikerwaren.

VITAL 1926 est fabricant de nougat haut 
de gamme depuis trois générations. 
Nous offrons des produits finis (barres, 
sachets et cadeaux) et des produits semi- 
finis. Disponible en bio et commerce 
équitable. Recherche grossistes en confi-
serie haut de gamme.

Verkauf/sales/verkoop/vente:
Matthias Haeck, m.haeck@vital.be &
Laurian Dumon, l.dumon@vital.be

Vaart Links 61 • BE–9850 NEVELE 
T +32 9 371 63 13 • F +32 9 371 84 28 
info@vital.be 
www.vital.be

Delegate(s): Matthias HAECK & Laurian DUMON
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D041 VONDELMOLEN

VONDELMOLEN ist einer der Top-3 
Spieler in Lebkuchen in Europa. Palette 
von Standard oder kundenspezifische 
Rezepte mit zugehörigen Marken,  
Größen und Verpackungen, die beide 
Ökologisch und nicht-Ökologisch. Wir 
sind auch Halal-zertifiziert.

VONDELMOLEN is one of the top 3 
players in Gingerbread in Europe. Range 
of standard or custom recipes with 

associated brands, sizes and packaging, 
both organic and non-organic. We are 
also Halal-certified.

VONDELMOLEN is 1 van de top 3 spelers 
in peperkoek in Europa. Aanbod van 
standaard of eigen recepturen met daar-
bij horende merken, formaten en ver-
pakkingen, zowel bio als niet-
bio. We zijn eveneens  
Halal-gecertificeerd.

VONDELMOLEN 
est parmi le top 
3 fabricants de 
pain d'épices en 
Europe. Gamme 
de recettes stan-
dards ou sur mesure 

avec ses marques associées, les formats 
et l'emballage, à la fois bio et non-bio. 
Nous sommes aussi certifiés Halal.

Dendermondsesteenweg 208 • BE–9280 LEBBEKE 
T +32 52 40 90 40 • F +32 52 40 90 45 
sales@vondelmolen.be 
www.vondelmolen.be

Delegate(s): Jan BORMS & Marc CREUPELANDT
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B033

Wildiers: Handwerkliche Marmeladen, 
Konserven, Chutneys, Pickles und Holun-
dersirup.
Betty & Albert: Belgische Köstlichkeiten 
in fröhlicher Verpackung.

Wildiers: Artisanal jams, preserves, chut-
neys, pickles and elderberry syrup.
Betty & Albert: Delicious Belgian guilty 
pleasures in cheerful packaging.

Wildiers: Artisanale confituren, konfijten, 
chutneys, pickles en vliersiroop.
Betty & Albert: Heerlijke Belgische guilty 
pleasures in vrolijke verpakkingen.

Wildiers: Confitures, conserves, chutneys, 
pickles et sirop de sureau artisanales.

Betty & Albert: Délicieux plaisirs cou-
pables belges dans un emballage gai.

Kruineikestraat 123 • BE–3150 HAACHT 
T +32 497 38 53 24 
info@wildiers.be • hello@bettyandalbert.com 
www.wildiers.be • www.bettyandalbert.com

Delegate(s): Emilie WILDIERS & 
	 Hanne MACHIELS

WILDIERS – BETTY & ALBERT
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O028 WYCAM'S

Europark-Oost 16 • BE–9100 SINT-NIKLAAS 
T +32 3 666 74 36 • F +32 3 776 90 43 
info@wycams.be 
www.wycams.be

Delegate(s): Joris THIJS, Thomas THIJS & Ellen THIJS

Mehr als 70 Jahre produziert WYCAM’S 
herrliche Süsswaren nach alten Rezep-
ten, verpackt in Metalldosen mit einem 
traditionellen Aussehen. Zusätzlich zu 
den bereits bekannten Husten-, Minz- und 
Frucht-Bonbons gibt es jetzt auch Butter- 
und Kaffee-Bonbons, alle 100% natürlich 
und ohne künstliche Farbstoffe und Aro-
men. WYCAM’S: ein Familienunternehmen 
mit einer Leidenschaft für Süßwaren.

For more than 70 years WYCAM’S produc-
es delicious confectionery according to 
old recipes, packed in metal cans with a 
traditional appearance. Besides the well-
known Cough drops, Mint drops and Fruit 
drops there are now also Butter drops & 
Coffee drops, all natural, without any ar-
tificial flavours and colorants. WYCAM’S: a 
family business with passion for sweets.

Al meer dan 70 jaar maakt WYCAM’S tra-
ditioneel suikerwerk volgens authentiek 
recept, verpakt in blikjes met een am-
bachtelijke uitstraling. Naast de 
gekende Borstbollen, Muntbollen 
en Fruitbollen 
zijn er nu ook 
Boterbollen en 
Koffiebollen, 

allemaal 100% natuurlijk en zonder kunst-
matige aroma’s en kleurstoffen. WYCAM’S: 
een familiebedrijf met passie voor snoep.

Depuis plus de 70 ans WYCAM’S fabrique 
de la confiserie artisanale selon des re-
cettes anciennes, emballée dans des 
boîtes métalliques avec un aspect tradi-
tionnel. En plus des parfums bien connus 
- les Arrache-toux, les Bonbons à la men-
the et les Bonbons aux fruits - il y a main-
tenant aussi les Bonbons au beurre et 
les Bonbons au café, tous 100% naturels, 

sans arômes et colorants artificiels. 
WYCAM’S: une entreprise 

familiale avec une 
passion pour les 
bonbons.
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